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Fig. 2

=PUSH BUTTON
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Fig. 9

==SQUEEZE TO
TIGHTEN




Fas-Trac® Il

Fig.10




Safety First, To avoid danger of suffocation, keep this bag away
from babies and children.

Sicherheit geht vor. Wegen Erstickungsgefahr diesen Beutel bitte
von Babys und Kindern fernhalten.

La sécurité d'abord. Pour éviter tout risque d'asphyxie, tenez ce
sac éloigné des nourrissons et des enfants.

Innanzi tutto la sicurezza! Per evitare il pericolo di soffocamento,
tenere questo sacchetto lontano dalla portata dei bambini.

Veiligheid staat voorop: houd deze zak uit de buurt van baby's en
kinderen om gevaar voor verstikking te voorkomen.

Mpoéxel n aceaAeial MNa Tnv atmopuyr KIvoUvou acQuéiag, KpaTroTe
QUTAV TN 0aKOUAQ POKPIG OTTO BPEQN Kal TTAIdIA.

Seguranga em primeiro lugar. Para prevenir o perigo de asfixia,
mantenha este saco longe de bebés e criancas.

Sikkerhed frem for alt. Opbevar posen utilgeengeligt for babyer og
sma bgrn for at undga kvaelningsfare.

La seguridad es lo primero. Para evitar el riesgo de asfixia,
mantenga esta bolsa alejada de los nifios.

Sikkerhet kommer ferst. Denne posen skal oppbevares utilgjengelig
for babyer og barn for & unnga kvelningsfare.

Noudata turvallisuusohjeita. Pida tdma pussi vauvojen ja lasten
ulottumattomissa tukehtumisvaaran takia.

Sakerheten kommer i férsta hand, for att undvika risk fér kvavning
ska pasen forvaras utom rackhall for bebisar och barn.

Najwazniejsze bezpieczenstwo, aby unikngé¢ ryzyka uduszenia sie,
nalezy trzymac ten worek z dala od dzieci i niemowlat.
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Bezpec&nost pfedevsim: Abyste zabranili nebezpeci zaduSeni,
udrzujte tento obal mimo dosah déti.

Els6 a biztonsag, A fulladasveszély elkerilése érdekében tartsa
tavol ezt a zacskot csecsemdktdl és gyermekektdl.

Siguranta Tnainte de toate: Pentru a evita pericolul sufocarii, nu
pastrati aceasta punga intr-un loc accesibil bebelusilor si copiilor.

Bezpecnost je prvorada. Aby ste zabranili nebezpecenstvu
udusenia, uschovaijte toto vrecko mimo dosahu deti.

Sigurnost na prvom mestu. Da bi se izbegla opasnost od guSenja,
drZite ovu kesu izvan dohvata beba i dece.

Saugumas svarbiausia, kad bty iSvengta uzdusimo pavojaus,
laikykite §j maiselj kadikiams ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Ohutus kdigepealt. L&mbumisohu valtimiseks hoidke plastkotti
beebidest ja lastest eemal.

BesonacHocTTa npeay BCUYKO, 3a a OTCTPaHUTE OMacHoCTTa oT
3agyluaBaHe, OpbXTe Tasn Topba aanede ot 6eGeta v Manku geua.

BezonacHocTb npexae Bcero! Bo n3bexaHne onacHocTn yayweHua
XpaHuTe 3TOT NakeT B He4OCTYNHOM OnA nerten mecTe.

Besneka nepw 3a Bce! TpumanTte Len nakeT nogani Big Aiten, wob
YHUKHYTU HEGEe3NeKn yaoyLleHHs.

BacTbichl - Kayinciagik, TyHLWbIFY KayniH 6onabipmay yLiH 6yn
cemkeHi bananappaH anwak ycTaHpl3.

Varnost je na prvem mestu: to vre¢ko hranite zunaj dosega
dojenckov in otrok, da ne pride do zadusitve.

Once Givenlik, Bogulma tehlikesinden sakinmak igin bu plastik
torbayi bebek ve ¢ocuklardan uzak tutunuz.
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Warning

This safety helmet provides limited top impact and penetration protection in

industrial field and is for intended use only.

The helmet is supplied with the harness partially assembled to prevent any

risk of damage during shipment.

Please follow the assembly instructions carefully to ensure proper use of

the helmet.

Helmet Assembly Instructions and wearing height

1. Assemble harness to the helmet shell as shown in Fig. 3 to 4 (Push-Key)
or 7 to 8 (Fas-Trac Ill).

2. Push top crown strap towards top of helmet.

3. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height
is reached.

4. To ensure that headbands are compatible with all head height, the
helmet also has the facility to adjust the wearing height by way of
repositioning of the headband clips within the suspensions as shown in
Fig. 2 and Fig. 6.

5. When the helmet is on the head, you can adjust the horizontal position of
the helmet by sliding the headband clips along the headband.

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Helmet adjustment

Push-Key Suspension

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 9 for a comfortable fit.

Size range with Push-Key harness: 52-64 cm

Fas-Trac lll Suspension (Ratchet)

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 10 for a comfortable fit.

Size range with Fas-Trac Ill harness: 52-64 cm

CE Approval — Product Marking

The helmet meets the 89/686/EEC directive and/or the (EU) 2016/245

regulation and is certified according to EN 397:2012 standard and Ukrainian

standard OCTY EN 397-2001 including the following optional requirements

(as marked on the shell) as follows:

* 440 V A.C. — Electrical Insulation.

* -20°C /-3 0°C — Very Low Temperature (-50°C for GOST).

* +150°C — Very High Temperature

» LD — Lateral Deformation

* MM - Molten metal splash

. - EN 50365: Electrical class 0 for installations with nominal voltage



up to 1000 VA.C. and 1500 V D.C.

* INERIS certificate n°29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
dust zones 20, 21, 22/ ATEX gas IIA, zone 1, 2. Conditions of use:
see certificate on www.MSAsafety.com

The Declaration of Conformity can be found under the following link:
https://MSAsafety.com/DoC

Care, Inspection, Maintenance and electrical limits for use

The helmet should be stored and transported, if required, in packaging
sufficiently robust to prevent accidental damage to the shell or harness and
to protect from exposure to chemicals and direct sunlight.

Inspect your helmet and harness every day you wear it.

The helmet's useful life is affected by heat, cold, chemicals and sunlight.
Examine for cracks, brittleness, breakage craze pattern, discolouration or
chalky appearance. Any of the above indicates a loss of impact resistance,
and the helmet should be immediately replaced.

Clean and disinfect only with mild soap (no detergents) and warm water.

The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary
to use other insulating protective equipment according to the risks involved
in the work.

Don’t use paint, solvents, glue or stick labels non-approved by
manufacturer.

Lﬁ) Dispose in accordance with local regulations.

Recommended product lifetime

The "date code" on the brim of your MSA helmet is the date of
manufacture (shell injection), not the actual starting date of use, as w
the period between manufacturing and actual distribution to the
worker can vary. Each helmet has a stamped year and month of
manufacture. The arrow in the stamp points to the month and the year overlays
the arrow.




*

Helmet shell | Storage time | Service life

HDPE
V-Gard | 2 years | +4 years
ABS
V-Gard 200 3 years +5 years
V-Gard 500 3 years +5 years
V-Gard 520 3 years +5 years
Nylon
ThermalGard | 3 years | +5 years

*In addition to the storage time

» MSA recommends writing the date of first use onto a sticker (supplied
with each box of 20 helmets) and then sticking into the shell. This is
normally the point at which service life starts.

« Suspension (Push-Key and Fas-Trac Ill): replace when damaged or
contaminated , or as required for hygienic reasons

« For EN 50365 class 0 helmets: recommended storage temperature
20 +15 °C to ensure performance

Accessories / Options

A full range of accessories are available from your local MSA partners:

« Faceshields, eye protection, Hearing protection (muffs)

» Badge holder, lamp brackets, cable retention clips (fitted during
production process only)

* Chinstraps, sweatbands

* Winter liners, neck capes and summer liners

» High visibility stickers and shell customisation

Contact MSA for further information. Other accessories may be suitable,

please refer to the manufacturer's recommendations. Modification

of the product or accessories without the manufacturer's approval is

prohibited. Approved accessories shall be installed in accordance with

the manufacturer's recommendations. Information about how to attach
accessories on the helmets is available in each accessory manual.
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Avertissement

Ce casque de sécurité assure une protection de la téte limitée contre

les impacts et la pénétration dans le domaine industriel et convient

exclusivement pour 'usage prévu.

Le casque est fourni avec la coiffe en partie montée pour éviter tout risque

d'endommagement pendant le transport.

Veuillez respecter scrupuleusement les instructions de montage pour

s’assurer d’une utilisation correcte du casque.

Assemblage du casque et hauteur de port

1. Montez la coiffe sur la calotte du casque comme décrit dans les figures 3
a 4 (Push-Key) ou de 7 a 8 (Fas-Trac llI).

2. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés du fond de la calotte.

3. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu'a ce
que la hauteur de port soit confortable.

4. Pour garantir la compatibilité de la coiffe avec toutes les formes de téte,
il est possible d'ajuster la hauteur de port en repositionnant les clips du
bandeau tour de téte dans les encoches prévues a cet effet, comme
indiqué dans les figures 2 et 6.

5. Lorsque le casque est placé sur la téte, vous pouvez ajuster la position
horizontale du casque en faisant glisser les clips du bandeau tour de
téte dans les encoches ou ils sont situés.

6. Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers
l'avant.

Mise en place du casque

Coiffe Push-Key

La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 9

pour un réglage confortable.

Gamme de taille avec le harnais Push-Key: 52 - 64 cm

Coiffe Fas-Trac Il (Molette)

La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 10

pour un réglage confortable.

Gamme de taille avec le harnais Fas-Trac lll: 52 - 64 cm

Homologation CE - Marquage du produit

Le casque est conforme a la directive 89/686/CEE et/ou au reglement

(UE) 2016/425 et certifié selon la norme EN 397:2012 ainsi que la norme

ukrainienne OCTY EN 397-2001, incluant les conditions optionnelles

suivantes (comme cela est indiqué sur la calotte) :
* 440 V CA - Isolation électrique.

1"
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» -20 °C/-30 °C — Performance a trés basse température
(-50 °C pour GOST).

* +150 °C — Hautes températures

* LD — Déformation latérale

* MM - Projection de métal en fusion

. ﬁ - EN 50365 : classe électrique 0 pour des installations avec une
tension nominale maximale de 1 000 V CA et 1 500 V CC.

 Certificat INERIS n° 29406 pour V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
poussiere, zones 20, 21, 22 /ATEX gaz lIA, zones 1, 2. Conditions
d'utilisation : voir certificat sur www.MSAsafety.com

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante :
https://MSAsafety.com/DoC

Entretien, inspection, maintenance et limites électriques pour
I'utilisation

Le casque doit étre stocké et transporté, si nécessaire, dans un emballage
suffisamment robuste pour éviter d’endommager accidentellement la
calotte ou la coiffe et pour les protéger des agents chimiques et des rayons
solaires.

Inspectez votre casque et sa coiffe a chaque fois que vous le portez.

La durée de vie utile du casque est tributaire de la chaleur, du froid, des
produits chimiques et de la lumiére. Surveillez les craquelures, les félures,
les apparences de fragilité, la décoloration et le blanchissement. L'un de
ces indices témoigne d'une perte de résistance a I'impact et le casque doit
étre immédiatement changé.

Nettoyez et désinfectez le casque régulierement avec un savon doux (pas
de détergent) et de I'eau tiede.

Les casques destinés a protéger des contacts avec des piéces sous tension,
ne peuvent pas étre utilisés seuls. Il est également nécessaire d'utiliser
d'autres équipements protecteurs isolants en fonction des risques impliqués
dans l'intervention.

N'utilisez pas de peinture, de solvant, de colle ou d'étiquettes autocollantes
r};ayant pas obtenu I'approbation du fabricant.

&3 Respectez les réglementations locales en vigueur pour
I'élimination.

Durée de vie recommandée du produit

La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la
casquette du casque. Elle ne correspond pas a la date de premiéere
utilisation réelle, l'intervalle de temps entre la fabrication et la
distribution aux travailleurs pouvant varier. L'année et le mois de




fabrication sont marqués sur chaque casque. La fleche du tampon indique le
mois et I'année figure de part et d'autre de la fleche.

Calotte | Durée de stockage | Durée de vie en service*
HDPE
V-Gard | 2 ans | +4 ans
ABS
V-Gard 200 3 ans +5 ans
V-Gard 500 3 ans +5 ans
V-Gard 520 3 ans +5 ans
Nylon
ThermalGard | 3ans | +5 ans

* En plus de la durée de stockage

* MSA recommande d'écrire la date de premiére utilisation sur un
autocollant (fourni avec chaque carton de 20 casques) puis de coller ce
dernier dans la calotte. En régle générale, la durée de vie démarre a ce
moment précis.

» Coiffe (Push-Key et Fas-Trac lll) : a remplacer en cas
d'endommagement ou de contamination, ou si nécessaire pour des
raisons d'hygiéne

» Pour les casques EN 50365 classe 0 : température de stockage
recommandée 20 +15 °C afin de pouvoir garantir la performance

Accessoires / Options

Une vaste gamme d'accessoires est disponible auprés de vos partenaires

MSA locaux:

« Ecrans faciaux, lunettes de protection, protection auditive (coquilles)

» Porte-badge, supports de lampe et attache-cable (installés uniquement
pendant le processus de production)

» Jugulaires, bandeaux anti-sueur

» Cagoules de protection contre le froid, protége-nuque et cagoules de
protection contre la chaleur

« Stickers rétroréflechissants et personnalisation de la calotte

Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. D'autres

accessoires peuvent étre utilisés avec le casque ; veuillez consulter les

recommandations du fabricant. Toute modification du produit ou des
accessoires est interdite sans I'accord du fabricant. Les accessoires
homologués doivent étre installés en conformité avec les recommandations
du fabricant. Des informations concernant le mode de fixation des
accessoires aux casques sont disponibles dans le manuel de chaque
accessoire.

-
A
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Warnung

Dieser Schutzhelm bietet begrenzten Schutz vor StoReinwirkung von

oben und vor Durchdringung und ist nur fiir die bestimmungsgemafe

Verwendung vorgesehen.

Bei Lieferung ist die Innenausstattung des Helms eventuell teilmontiert

(abhangig von Bestellnr), um Transportschaden zu vermeiden.

Beachten Sie die Montageanleitung sorgféltig, um den korrekten Gebrauch

des Helms zu gewahrleisten.

Montageanleitung und Einstellung der Tragh6he

1. Das Einsetzen der Innenausstattung in die Helmschale erfolgt geman
Abb. 3 bis 4 ("Push-Key") oder 7 bis 8 ("Fas-Trac III").

2. AnschlieRend werden die oberen Tragbander zur Helmschale hin
gedrickt.

3. Der Schutzhelm wird aufgesetzt und nach unten gedriickt, bis eine
bequeme Sitzhéhe erreicht ist.

4. Damit die Kopfbander zu jeder Kopfform passen, kann optional die
Traghdhe eingestellt werden. Andern Sie einfach die Position der 4 Clips
auf die zweite Schienenfiihrung, wie in Abb. 2 und Abb. 6 dargestellt.

5. Bei aufgesetztem Helm kdnnen Sie die vertikale Helmposition anpassen,
indem Sie die Helmschale nach vorne oder hinten schieben (lauft
entlang der Schienen).

6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

Einstellen des Helms

»Push-Key“-Innenausstattung

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 9 auf einen bequemen Sitz

eingestellt.

GroRen mit ,Push-Key“-Innenausstattung: 52-64 cm

»Fas-Trac llI“-Innenausstattung (Ratschen)

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 10 auf einen bequemen Sitz

eingestellt.

GroRen mit ,Fas-Trac IlI*-Innenausstattung: 52-64 cm

CE-Zulassung - Produktkennzeichnung

Der Helm entspricht der Richtlinie 89/686/EWG und/oder der Verordnung

(EU) 2016/425 und ist gemaf der Norm EN 397:2012 und der ukrainischen

Norm OCTY EN 397-2001 zertifiziert, einschlieBlich der folgenden

Zusatzanforderungen (siehe Kennzeichnung im Helm):

* 440 V AC — Elektrische Isolierung.
» -20 °C/-30 °C - Sehr niedrige Temperaturen (-50 °C fiir GOST).
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+150 °C — Sehr hohe Temperatur

LD — Seitliche Verformung

MM — Metallspritzer

ﬁ - EN 50365: Elektrische Klasse 0 fiir Anlagen mit einer
Nennspannung bis 1000 V AC und 1500 V DC.

* INERIS-Zertifikat Nr. 29406 fiir V-Gard, V-Gard 500/520/200

- ATEX-Staubzonen 20, 21, 22 / ATEX-Gas lIA, Zone 1, 2.
Einsatzbedingungen: siehe Zertifikat auf www.MSAsafety.com

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar:
https://MSAsafety.com/DoC

Pflege, Inspektion, Wartung und elektrische Einschréankungen fiir die
Verwendung
Der Schutzhelm sollte in stabiler Verpackung transportiert und gelagert
werden, um mogliche Beschadigungen der Helmschale und der
Innenausstattung zu vermeiden und um den Helm vor chemischen
Einflissen und direkter Sonneneinstrahlung zu schiitzen.
Kontrollieren Sie lhren Schutzhelm vor dem taglichen Einsatz.
Die Lebensdauer des Schutzhelms kann durch Hitze, Kalte, Chemikalien
und direkte Sonneneinstrahlung beeintrachtigt werden. Kontrollieren Sie
den Schutzhelm auf Risse, Sprodigkeit, Briiche, Haarrisse, Verfarbung oder
kreidiges Aussehen. Solche Veranderungen weisen auf ein Nachlassen der
StoRwirkung hin, und der Schutzhelm sollte unverziiglich ersetzt werden.
Verwenden Sie zur Reinigung nur milde Seifenlauge
(keine Reinigungsmittel) und warmes Wasser.
Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden.
Entsprechend den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig,
weitere isolierende Schutzausristung zu tragen.
Farbe, Losemittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten diirfen nur nach
q{en Anweisungen des Helmherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.
&5 Unter Einhaltung der geltenden Vorschriften entsorgen.
Empfohlene Produktlebensdauer

Wl Der "Datumscode" auf dem Schirm Ihres MSA-Helms ist das
Herstelldatum (Spritzguss der Schale), nicht das Datum der
Ingebrauchnahme. Der Zeitraum zwischen Herstellung und erstem
Einsatz variiert. Jeder Helm hat eine Pragung mit Herstelljahr und
-monat. Der Pfeil in der Pragung zeigt den Monat, das Jahr steht links und
rechts vom Pfeil.

15
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Helmschale | Lagerdauer | Nutzungsdauer*

HDPE
V-Gard | 2 Jahre | + 4 Jahre
ABS
V-Gard 200 3 Jahre + 5 Jahre
V-Gard 500 3 Jahre + 5 Jahre
V-Gard 520 3 Jahre + 5 Jahre
Polyamid/ Nylon
ThermalGard | 3 Jahre | + 5 Jahre

*Zusatzlich zur Lagerdauer

* MSA empfiehlt, das Datum der ersten Ingebrauchnahme auf den
mitgelieferten Aufkleber zu notieren (im Lieferumfang bei jedem 20-er-
Karton von Helmen) und ihn in die Schale zu kleben. Das ist der Beginn
der Nutzungsdauer.

* Innenausstattung (Push-Key und Fas-Trac lll): bei Beschadigung
oder Verschmutzung ersetzen, oder falls aus hygienischen Griinden
erforderlich

» Bei Helmen nach EN 50365 Klasse 0: empfohlene Lagertemperatur zum
Funktionserhalt 20 +15 °C

Zubehorteile/Optionen

Ein umfassendes Angebot an Zubehorteilen finden Sie bei lhrem 6rtlichen

Ansprechpartner von MSA:

Gesichtsschutzschilde, Augenschutz, Kapselgehérschitzer

« Ausweishalter, Lampenhalterungen, Kabelhalteclips
(werden nur bei der Herstellung angebracht)

* Kinnriemen, Schweillbander

» Unterziehhauben, Nackenschutz und Kiihleinlagen

» Reflektierende Aufkleber und kundenspezifische Bedruckung der
Helmschale

Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Weitere geeignete Zubehorteile

finden Sie in den Empfehlungen des Herstellers. Veranderungen

an Produkt oder Zubehér ohne Genehmigung des Herstellers ist

verboten. Zugelassenes Zubehér wird in Ubereinstimmung mit den

Herstellerempfehlungen angebracht. Informationen zur Anbringung von

Zubehorteilen an den Helmen erhalten Sie in der Gebrauchsanleitung zum

jeweiligen Zubehorteil.
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Avviso di pericolo

Questo elmetto fornisce una limitata protezione da impatti e da

penetrazione in ambito industriale ed e destinato esclusivamente allo scopo

previsto.

L'elmetto viene fornito con la bardatura parzialmente montata, al fine di

prevenire ogni rischio di danni durante il trasporto.

Si prega di seguire con attenzione le istruzioni di montaggio, al fine di

garantire un corretto utilizzo dell'elmetto.

Istruzioni per il montaggio dell'eimetto altezza d'indossamento

1. Montare la bardatura sull'elmetto, come mostrato nelle Figure 3-4 (Push-
Key) o 7-8 (Fas-Trac Ill)

2. Spingere la crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto

3. Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non si ottiene un
indossamento confortevole.

4. Per garantire che le fasce per il capo siano compatibili con ogni
altezza della testa, I'elmetto ha anche la possibilita di regolare l'altezza
d'indossamento riposizionando le clip della fascia per il capo all'interno
delle bardature come mostrato nella fig. 2 e nella fig. 6

5. Una volta indossato I'elmetto, & possibile regolare la posizione
orizzontale dell'elmetto facendo scorrere le clip lungo la fascia per il
capo.

6. L'elmetto deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti.

Regolazione dell'elmetto

Bardatura Push-Key

Per avere un indossamento confortevole, regolare la fascia nucale come

mostrato nella Fig. 9.

Taglie con bardatura Push-Key: 52-64 cm

Bardatura Fas-Trac lll (con regolazione mediante manopola)

Per avere un indossamento confortevole, regolare il regginuca come

mostrato nella Fig. 10.

Taglie con bardatura Fas-Trac lll: 52-64 cm

Omologazione CE — Marcatura prodotto

L’elmetto & conforme alla direttiva 89/686/CEE e/o al regolamento (UE)

2016/425 ed é certificato secondo la norma EN 397:2012 e la norma

ucraina ICTY EN 397-2001, inclusi i seguenti requisiti facoltativi (riportati

all'interno della calotta):
* 440 V c.a. — Isolamento elettrico.
» -20°C/-30°C — temperatura molto bassa (-50°C per GOST).

17

1l



* +150°C — temperatura molto alta

* LD — deformazione laterale

* MM - protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

. - EN 50365: classe elettrica 0 per installazioni con tensione
nominale fino a 1000 V c.a. e 1500 V c.c.

 Certificato INERIS n°29406 per V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - zone
ATEX per le polveri 20, 21, 22 /ATEX gas lIA, zona 1, 2. Condizioni di
utilizzo: vedi certificato su www.MSAsafety.com

La dichiarazione di conformita € disponibile al seguente link:
https://MSAsafety.com/DoC

Cura, controllo e manutenzione e limiti elettrici per I'uso

L'elmetto deve essere immagazzinato e trasportato, quando occorre, in
imballi sufficientemente robusti per evitare danni accidentali causati alla
calotta o alla bardatura e per proteggere le stesse dall'esposizione a
sostanze chimiche e dalla luce solare diretta.

Controllate il vostro elmetto e la vostra bardatura tutti i giorni al momento
dell'indossamento.

Calore, freddo, sostanze chimiche e luce solare possono influenzare la
durata utile dell'elmetto. Controllate I'eventuale presenza di rotture, segni di
fragilita, segni di deterioramento o danneggiamento, cambio di colorazione
o0 aspetto opaco. Qualsiasi difetto menzionato indica una perdita di
resistenza all'impatto, e I'elmetto deve essere sostituito immediatamente.
Per la pulizia utilizzare esclusivamente sapone neutro (non detergenti) e
acqua tiepida.

L'elmetto elettricamente isolante non pud essere usato da solo. E' anche
necessario utilizzare altri strumenti isolanti di protezione in base ai rischi
previsti che il lavoro comporta.

Non usare vernici, solventi, colla o etichette autoadesive non approvati dal
pyoduttore.

&5 Eseguire lo smaltimento nel rispetto delle normative locali.

Vita utile raccomandata del prodotto

Il "codice della data" sul bordo dell'elmetto MSA ¢ la data di
fabbricazione (iniezione della calotta), non I'effettiva data di inizio
dell'utilizzo, giacché il periodo tra produzione e distribuzione
effettiva al lavoratore puo variare. Ogni elmetto presenta il timbro
dell'anno e del mese di fabbricazione. La freccia sul timbro & rivolta verso il
mese e |'anno si sovrappone alla freccia.
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Calotta dell'elmetto | Tempo di stoccaggio | Durata in servizio®
HDPE
V-Gard | 2 anni | +4 anni
ABS
V-Gard 200 3 anni +5 anni
V-Gard 500 3 anni +5 anni
V-Gard 520 3 anni +5 anni
Nylon
ThermalGard [ 3 anni [ +5 anni

*Oltre al tempo di stoccaggio

» MSA consiglia di scrivere la data del primo utilizzo su un adesivo (in
dotazione con ogni scatola da 20 elmetti) e poi di attaccarlo nella calotta.
Questo € normalmente il punto in cui inizia la durata in servizio.

» Bardatura (Push-Key e Fas-Trac lll): sostituire se danneggiato o
contaminato, o come richiesto per motivi igienici

» Per gli elmetti conformi alla EN 50365 classe 0: temperatura di
stoccaggio raccomandata di 20 +15 °C per garantire le prestazioni

Accessori / opzioni

Presso il vostro distributore MSA di zona & disponibile una gamma completa

di accessori:

» schermi facciali, protezione degli occhi, protezione acustica (cuffie)

« porta badge, supporti per lampade, clip per la ritenzione dei cavi
(montati solo durante il processo di produzione)

» sottogola, fasce antisudore

« cappucci invernali, protezioni nucali e sottocaschi estivi

« adesivi alta visibilita e personalizzazione della calotta

Per ulteriori informazioni contattate MSA. Altri accessori possono essere

adatti. Fare riferimento alle raccomandazioni del produttore. E vietato

apportare modifiche al prodotto oppure agli accessori senza I'approvazione
del produttore. Gli accessori omologati devono essere installati in
conformita alle raccomandazioni del produttore. Le informazioni su come
collegare gli accessori sugli elmetti sono disponibili in ogni manuale di detto
accessorio.
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NL

MSA NL

Waarschuwing

Deze veiligheidshelm voor industrieel gebruik biedt beperkte bescherming

van de bovenkant van het hoofd en tegen penetratie en is alleen bedoeld

voor het beoogde doel.

Bij aflevering van de helm is het bandenstel gedeeltelijk gemonteerd, om

beschadiging tijdens het verzenden te voorkomen.

Om een correct en veilig gebruik van de helm te garanderen, moeten de

montageaanwijzingen nauwkeurig worden opgevolgd.

Montageaanwijzingen en draaghoogte

1. Monteer het bandenstel aan de helmschaal zoals afgebeeld in afb. 3 tot
4 (Push-Key) of 7 tot 8 (Fas-Trac Ill).

2. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.

3. Zet de helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige
draaghoogte is bereikt.

4. Om ervoor te zorgen dat de hoofdbanden geschikt zijn voor alle
hoofdhoogtes kan bij de helm ook de draaghoogte worden ingesteld
door de clips van de hoofdband binnen de ophanging te verstellen zoals
op afbeelding 2 en 6.

5. Wanneer de helm op het hoofd is, kunt u de horizontale positie van de
helm instellen door de clips van de hoofdband langs de hoofdband te
schuiven.

6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.

Afstelling van de helm

Push-Key ophanging

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op

afb. 9.

Maten met Push-Key-bandenstel: 52-64 cm

Fas-Trac lll ophanging (pal)

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op

afb. 10.

Maten met Fas-Trac lll-bandenstel: 52-64 cm

CE-markering — productaanduiding

De helm voldoet aan Richtlijn 89/686/EEG en/of Verordening (EU) 2016/425

en is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 397:2012 en de

Oekraiense norm [JCTY EN 397-2001 inclusief de volgende optionele eisen

(zoals gemarkeerd op de schaal):

* 440 V A.C. — Elektrische isolatie.
* -20°C/-30°C — Zeer lage temperatuur (-50°C voor GOST).
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+150°C — Zeer hoge temperatuur
LD — Laterale deformatie
MM - Gesmolten metaalspatten
- EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale
spanning tot 1000 V A.C. en 1500 V D.C.
* INERIS certificaat nr 29406 voor V-Gard, V-Gard 500/520/200
- ATEX - stoffige omgevingen 20, 21, 22 /ATEX gas IIA, zone 1, 2.
Gebruiksvoorwaarden: zie certificaat op www.MSAsafety.com

De Verklaring van overeenstemming vindt u onder de volgende link:
https://MSAsafety.com/DoC

Verzorging, inspectie, onderhoud en elektrische grenzen voor gebruik

De helm moet, indien nodig, in een stevige en adequate verpakking worden

opgeslagen en vervoerd om schade aan de schaal of het bandenstel te

voorkomen en de helm te beschermen tegen chemicalién en direct zonlicht.

Inspecteer uw helm en bandenstel iedere dag dat u deze gebruikt.

De levensduur van de helm is afhankelijk van de hitte, kou, chemicalién

en het zonlicht waaraan deze wordt blootgesteld. Controleer de helm op

scheuren, broosheid, craquelépatroon, verkleuring of kalkachtig uiterlijk.

Alle bovengenoemde verschijnselen duiden op een verminderde weerstand

en de helm moet onmiddellijk worden vervangen.

Reinig en desinfecteer de helm alleen met een milde zeep

(geen reinigingsmiddelen) en warm water.

De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is ook

noodzakelijk om andere geisoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken

op grond van de risico's tijdens het werk.

Gebruik geen verf, oplosmiddelen of stickers die niet door de fabrikant zijn
oedgekeurd.

&3 Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.

Aanbevolen levensduur van het product

De "datumcode" op de rand van uw MSA-helm is de

fabricagedatum (schaalinjectie), niet de feitelijke startdatum van

het gebruik, omdat de periode tussen fabricage en feitelijke

distributie naar de gebruiker kan verschillen. Elke helm heeft een

gestempeld(e) productiejaar en -maand. De pijl in de stempel wijst naar de

maand en het jaar ligt op de pijl.
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Helmschaal | Opslagtijd | Levensduur*
HDPE
V-Gard [ 2 jaar | +4 jaar
ABS
V-Gard 200 3 jaar +5 jaar
V-Gard 500 3 jaar +5 jaar
V-Gard 520 3 jaar +5 jaar
Nylon
ThermalGard | 3 jaar | +5 jaar

*Naast de opslagtijd

* MSA adviseert de datum van eerste gebruik op een sticker te noteren
(meegeleverd met elke doos van 20 helmen) en deze op de schaal te
plakken. Dit is gewoonlijk het punt waarop de gebruiksduur begint.

» Bandenstel (Push-Key en Fas-Trac Ill): vervang indien beschadigd of
verontreinigd of zoals vereist om hygiénische redenen

» Voor EN 50365 klasse 0 helmen: aanbevolen opslag-temperatuur
20 + 15 °C om een goede prestatie te garanderen

Toebehoren/Opties

Blj uw plaatselijke MSA-partners is een hele reeks toebehoren verkrijgbaar:
Gelaatsscherm, oogbescherming, gehoorbescherming (oorkappen)

» Badgehouder, lamphouder, kabelklemmen (alleen aangebracht tijdens
fabricageproces)

» Kinbanden, zweetbanden

» Wintervoering, nekcapes en zomervoering

» Goed zichtbare stickers en op maat gemaakte schaal

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Andere toebehoren kunnen

ook geschikt zijn, zie daarom ook de aanbevelingen van de fabrikant.

Wijziging van het product of toebehoren zonder toestemming van de fabrikant

is verboden. Goedgekeurde toebehoren moeten worden geinstalleerd

volgens aanbevelingen van de fabrikant. Informatie over het bevestigen

van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing van elke

accessoire.
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MSA GR

Mpos&idotroinon

AUTO TO KPAVOG AoPaAEiag TTPOCPEPEI TTEPIOPICHEV TTPOOTACIA ATTO

Kpouan Kal dIGTPNON TNV KOPU®RA € Blopnxavikd TTepIBAAAOVTA Kal TTPETTEI

Va XPNOIUOTTOIEITAI HOVO IO TOV OKOTTO YIO TOV OTT0io TTPOOPICETAl.

To KpAvOG TTAPEXETAI PE PHEPIKWG OUVAPHOAOYNHUEVO KEQAAODENQ, YIa TV

ATTOQUYR TNG TTPOKANCNG GOOPWYV KATA TNV OTTOCTOAR.

MapakaAoUpe, akoAouBroTe TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg uvappuoAdynong yia va

€¢a0@aNiCETE TN OWOTA XPAON TOU KPAVOUG.

06nv|sg ouvappoAdynong Kpdvoug Kai UYog @apuoyng

. ZUVOEOTE TO KEQPAAODEUA PE TO KEAUPOG TOU KPAVOUG, OTTWG PaivETAI OTIG
eIkoveg 3 €wg 4 (Push-Key) | 7 éwg 8 (Fas-Trac ll1).

2. ZIpwETE TOV AVW PETWTTIKO IHAVTA TTPOG TNV KOPUPH| TOU KPAVOUG.

3. TorroBeTAGTE TO KPAVOG GTO KEPAAI KOI OTTPWETE PEXPI VO ETTITEUXOET Eva
AaveTo UYog Xprong.

4. TNa va eao@alioTei 0TI Ta KepaAodépaTa Ba gival KaTaAANAa yia KGO
UWog KePaAoU, To KPAvog. BI0BETEN Kal Tn duvaTOTNTA TTPOCAPHOYAG TOU
Uyoug epappoyng pe aAAayn TG B€oNG Twv KAITT TOU KEQAAOSEPATOG
MEOQ OTIG avapTAOEIG, OTTWG QaiveTal oTNV EIK. 2 Kal TV €IK. 6.

5. Otav 10 KPAvog BpioKeTal GTO KEPAAI, UTTOPEITE VA TIPOOAPUOCETE THV
opIdovTIa BEaN TOU GUPOVTAG T KAITT TOU KEQAAODEUATOG KATA UAKOG TOU
KEPAAODENATOG.

6. To KpAvog TTPETTEI VO POPIETAI IE TNV KOPUPRA VA BAETTEI TTPOG T EUTTPOG.

Mpooapuoyn Kpdvoug

Avdptnon Push-Key

O ydavtag auxéva Ba TTPETTEl va TTPOCAPUOOTEN OTIWG PaiveTal OTNV €IK. 9 yia

AveTn TOTTOBETNON.

EUpog peyéBoug pe kepahddepa Push-Key: 52-64 cm

Avdptnon Fas-Trac lll (Ratchet)

O 1ydavTag auxéva Ba TTPETTEl va TTPOCAPUOCTEN OTTWG @aiveTal aTnV €IK. 10

yla AveTn TOTTOBETNON.

EUpog peyéBoug pe kepahddepa Fas-Trac Ill: 52-64 cm

‘Eykpion CE - ZApavon Mpoidévrog

To KpAvog TTANPOI TIG aTTAITAOEIG TNG 0dnyiag 89/686/EOK f/kai Tou Kavoviopou

(EE) 2016/425 ka1 £xe1 TioTOTTOINGEI OUPPWVA Pe To TTPoTUTTO EN 397:2012

Kal 1o oukpaviko TTpoTutro ACTY EN 397-2001 cuptrepIAauBavopévwy Twv

ETTITTPOOBETWY ATTAITHTEWV (OI OTTOIEG AvVaYPAPOVTAl OTO KEAUPOG), OTTWG

€€nyeiTal TTapakdaTw:

* 440 V A.C. — HAekTpIKn pévwan.
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GR

-20°C /-30°C — oAU xaunAn 6epuokpaaia (-50°C yia GOST).
+150°C — oAU uwnAn Bspuokpaaia
LD — lNAsupikn mapauépewaon
MM - Staydves Alwpuévou perdAlou

- EN 50365: HAektpikny kAdon O yia eykataoTAoelS [IE OVOUATTIKN
1aon éwg kai 1000 V A.C. ka1 1500 V D.C.

» [Tioromointikd INERIS ap. 29406 yia V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
Quveg okovne 20, 21, 22 /ATEX aépio IIA, qwvn 1, 2. ZuvOnkes xpnong:
BAérre mioTorrointiké otn dieubuvon www.MSAsafety.com

Mrropeite va Bpeite TN ARAWGON ZUPPOPEWONG ETTIAEYOVTOG TOV TTAPAKATW
ouvdeopo: https://MSAsafety.com/DoC

®povrida, EmBswpnon, Zuvtipnon kai HAekTpikd Opia XpARong
H ammobrikeuon kal HETaQOPA Tou KPAvoug, eav atraiTeital, Ba TTPETTEl va
ViVEl 0€ APKETA AVOEKTIKH CUOKEUADIA WOTE VO QTTOTPATTE N akoUola @Bopd
0T0 KEAUQOG ] OTO KEPAAODEUQ Kal va €TTITEUXOEI N TTpooTaCia atrd TNV
€kBean o€ XNUIKA ) o€ nAIaKA akTIvoBoAia.
Na kdveTte emBewpnon Tou KPAvoug Kal Tou KEQAAOBEPATOG KABE popd TTpIV
T XPNOIMOTIOINOETE.
H weéhipn didpkeia {wAg Tou KpAavoug eTTnpeddeTal ammo Tn BeppdtnTa, 10
KPUO, Ta XNMIKG Kal TO NAIAKO @wG. KAvTe EAeyX0 Yo pwylEg, EuBpaucToTNTA,
OTTIA0IYO HEYAAWY TUNUATWY Kal aAoiwaon xpwudtwy. OAa Ta TTopatTdvw
UTTOBEIKVUOUV aTTWAEIO TNG avTioTaong Kpouong, Kal To Kpdvog Ba TTpETTel va
QVTIKATOOTABE AUECWG.
O kaBapiopds Kal n ammoAUpavon va yivetal pévo pe ATTo oamouvi (Xwpig
ATTOPPUTTAVTIKA) Kal {EOTO VEPO.
To NAeKTPIKG HOVWTIKO KPAVOG dEV PTTOPET va XPNOIMOTTOINBEI pdvo Tou.
ATraiTeital n xpAon kal GAAOU HovwTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €EOTTAIGHOU,
avaAoya he Toug KIvOUVOUG TTOU EVEXEI ) Epyaaia.
Mn xpnoipoTroigite Ba@Eg, SIOAUTIKA, KOAAO 1) QUTOKOAANTEG ETIKETEG TTOU OeV
£€XouV eyKpIOEi atrd TOV KATAOKEUQOTH.
&3 ATTOppIYnN CUPPWVA HE TOUG TOTTIIKOUG KAVOVIGHOUG,.
Mpoteivopevn Sidpkeia {WRAG TTPOIOVTOG

O "kwdIKOG nuepounviag" aTto yeioo Tou kpadvoug MSA eivai n
& NUEpOUNVia KATAOKEUAG (EyXuomn KEAUQOUG), Kal OxI N TIPAYUATIKN
nNUEPOMNVIa TTPWTNG XProng, dEdOPEVOU OTI TO XPOVIKO SIACTHUO
pETAgU TNG KATAOKEUNG Kal TNG 81GB€0nG Tou TTPoidVTOg OTOV
epyaléuevo utropei va dla@épel. KaBe Kpdvog @épel oppayida Pe To £T0G Kal
TOV prjva KoTaokeung. To BEAog oTn o@payida deixvel TO PAva, Kal TO £€T0G
ETTIKAAUTITEI TO BEAOG.
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KéAugpog kpdvouc |

Xpovog atmoBrkeuong

Aldpkela {wNg*

HDPE
V-Gard | 2 Xpovia | +4 Xpovia
ABS
V-Gard 200 3 xpdvia +5 xpdvia
V-Gard 500 3 xpovia +5 xpovia
V-Gard 520 3 xpovia +5 xpovia
Nylon
ThermalGard | 3 xpovia [ +5 xpovia

*EmTPO0o6EeTOg OTOV XPOVO ATToBrKeEUoNG

* H MSA oag ouviaTd va avaypayeTe TNV NUEPOPNVIa TTPWTNG XPAoNg
o€ £va auTOKOAANTO (ouvodeUEl TO KABE KIBWTIO pe 20 kpdvn), Kal 0Tn
OUVEXEIQ VO TO KOAMAOETE OTO KEAUQPOG. AUTO €ival KAVOVIKA TO XPOVIKO
onueio évapgng TN wPEAING didpKelag (WNAG.

* Avaptnon (Push-Key kai Fas-Trac Ill): avTikataoTioTe g€ TTePITTITWon

{nNMIGG ;A HOAuvVOoNG, ) avaAoya PE TIG AVAYKES UYIEIVIG

» Ta kpdvn katnyopiag 0 katd EN 50365: ouvioTwpuevn Bepuokpacia
amodrikeuong 20 £15 °C yia Tn dilac@daAion Tng amédoong

EgaprAparta / ETiAoyég

Mia TARpNG ogipd amroé egapTApaTa gival S1I0B£aIUN aTé Toug TOTTIKOUG

aVTITTPOoWTTOoUG TNG MSA:

* [1pOOTOTEUTIKEG ACTTIOEG TTPOCWITTOU, TTPOCTACIA HATIWY, TIPOCTATEUTIKA

aKOoNG (AKOUOTIKA)

* Ymodoxr avayvwpIoTIKAG KAPTAG, BACEIG @akoU, KAITT ouyKpaTnang
KoAwdiwv (TotTroBeTeiTal udvo Katd Tn dIadIKacia TTapaywyng)

* YTooidywva, arroppo@nTIKEG TAIVIEG

o XeINwvIATIKN €TTEVOUOT), KAAUPPO auxEva Kal KOAOKAIPIVY) £TTEVOUCN

* AUTOKOAANTA UWNARG 0paTOTNTAG KOI TIPOCOPHOYA KEAUPOUG

Ma epioadTepeg TTANPOPOpIES eTTIKOIVWVYACTE pe TNV MSA. MTopei

Va UTTAPXOUV TTEPICOOTEPA KATAAANAG e€apTApaTa. ZUPBOUAEUTEITE TIG

0dnyieg TOU KATAOKEUOOTH). ATTayOpPEVUETAI N HETATPOTT) TOU TTPOIOVTOG 1

TWV £EQPTNHATWYV XWPIG TNV £YKPION TOU KATOOKEUAOTH). Ta EYKEKPIPEVA

eCaptuaTa Ba TTPETTEl va eykabioTavTal cUP@wVa Ye TIG CUCTATEIG TOU

KaTtaokeuaoTr. MAnpo@opieg yia TN ouvdeon Twv afeooudp aTa KpAvn eival

di106¢o1peg oTO £yXeIpidlo KGBE ageaoudp.
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PT

MSA PT

Adverténcia

Este capacete de seguranca proporciona uma protecao limitada superior

contra a penetragao e o impacto em zonas industriais, destinando-se

apenas ao fim pretendido.

O capacete é fornecido com o arnés parcialmente colocado para evitar

qualquer risco de danos durante o envio.

Siga atentamente as instrugbes de montagem para garantir o uso correto

do capacete.

Instrugées de montagem do capacete e altura de utilizagao

1. Coloque o arnés no casco do capacete, conforme apresentado nas
figuras 3 a 4 (Push-Key) ou 7 a 8 (Fas-Trac lll).

2. Empurre a fita superior da coroa na dire¢éo da parte superior do
capacete.

3. Coloque o capacete na cabeca e empurre-o para baixo até obter um
peso de uso confortavel.

4. Para garantir que as tiras para a cabega séo compativeis com cabecas
de todas as alturas, o capacete também possui o recurso de ajustar a
altura de utilizagdo através do reposicionamento dos clipes das tiras para
a cabega no interior das suspensdes, como demonstrado na fig. 2 e na
fig. 6.

5. Com o capacete na cabega, ajuste a posigado horizontal deste fazendo
deslizar os clipes ao longo da tira para a cabeca.

6. O capacete deve ser utilizado com a pala virada para a frente.

Ajuste do capacete

Suspenséao Push-Key

A fita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 9, para um

ajuste confortavel.

Faixa de tamanhos com arnés Push-Key: 52 a 64 cm

Suspensao Fas-Trac lll (roda de ajuste)

Afita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 10, para um

ajuste confortavel.

Faixa de tamanhos com arnés Fas-Trac Ill: 52 a 64 cm

Aprovacao CE - Marcagao do produto

O capacete esta em conformidade com a diretiva 89/686/CEE e/ou com

o regulamento (UE) 2016/425, e esta certificado em conformidade com

a norma EN 397:2012 e com a norma ucraniana ACTY EN 397-2001,

incluindo os seguintes requisitos opcionais (de acordo com marcagéo no

casco), conforme segue:
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* 440 V CA - Isolamento elétrico.

» -20 °C/-30 °C — Temperatura muito baixa (-50 °C para GOST).

* +150 °C — Temperatura muito elevada

* LD — Deformacgé&o lateral

* MM — Projecdo de metais fundidos

. ﬁ - EN 50365: classe elétrica 0 para instalagbes com tensao nominal
até 1000 V CA e 1500 V CC.

» Certificado INERIS n.° 29406 para V-Gard, V-Gard 500/520/200 -
zonas de p6 ATEX 20, 21, 22/gas ATEX IIA, zona 1, 2. Condigées de
utilizagao: consultar o certificado em www.MSAsafety.com

A Declaragédo de Conformidade pode ser consultada na seguinte
hiperligacéo: https://MSAsafety.com/Doc

Cuidados, inspegao, manutencao e limites elétricos de utilizagao
O capacete deve ser guardado e transportado, se necessario, numa
embalagem suficientemente resistente para evitar danos acidentais
no casco ou no arnés, bem como para protegé-lo contra exposicao a
substancias quimicas e luz solar direta.
Inspecione o capacete e o respetivo arnés sempre que o usar.
A vida util do capacete ¢ afetada pelo calor, frio, substancias quimicas e
luz solar. Examine o capacete quanto a fissuras, se esta quebradico, se
apresenta fendas ou descoloragéo ou se esta com aspeto esbranquicado.
Qualquer uma das situagdes acima mencionadas indica uma perda de
resisténcia a impactos e o capacete deve ser substituido imediatamente.
Limpe e desinfete somente com sab&o neutro (ndo utilize detergentes) e 3
agua morna.
A utilizagao do capacete de isolamento elétrico nao é suficiente. E também
necessario usar outro equipamento de protecao isolante, de acordo com os
riscos implicados no trabalho.
Nao utilize tinta, solventes, cola ou etiquetas adesivas néo aprovadas pelo
fabricante.
Lg) Eliminar de acordo com a regulamentacao local.
Vida util recomendada do produto

M O "codigo de data" presente na aba do seu capacete MSA é a
data de fabrico (data de inje¢éo do casco) e ndo a data de inicio
da utilizagao efetiva, uma vez que o periodo de tempo entre o
fabrico e a distribui¢éo efetiva ao trabalhador pode variar. Cada
capacete tem carimbado o ano e o més de fabrico. A seta presente no
carimbo aponta para o més e o ano esta sobreposto a seta.
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Casco do capacete Prazo de armazenamento Tempo de vida
util®
HDPE
V-Gard | 2 anos [ +4anos
ABS
V-Gard 200 3 anos +5 anos
V-Gard 500 3 anos +5 anos
V-Gard 520 3 anos +5 anos
Nylon
ThermalGard | 3 anos [ +5anos

*Para além do prazo de armazenamento

« AMSA recomenda que a data da primeira utilizacdo seja escrita num
autocolante (fornecidos com cada caixa de 20 capacetes) e que este
seja colado no casco. Esta data indica geralmente o inicio da vida util.

» Suspensao (Push-Key e Fas-Trac lll): substitua quando estiver
danificada ou contaminada ou quando for necessario por motivos de
higiene

» Para os capacetes classe 0 segundo a norma EN 50365: é
recomendada uma temperatura de armazenamento de 20 +15 °C para
garantir o desempenho

Acessorios/opgoes

Uma gama completa de acessérios esta disponivel nos seus parceiros

MSA locais:

» Protecéo facial, ocular e auditiva (protetores auriculares)

« Suporte para emblema, suportes para lanterna, clipes de retengéo de
cabos (encaixados apenas durante o processo de produgao)

 Fitas para o queixo, bandas antissuor

* Revestimentos para o inverno, protecbes para 0 pescogo e
revestimentos para o verao

* Autocolantes de alta visibilidade e personalizagao do casco

Entre em contacto com a MSA para mais informagées. Outros acessorios

poderao ser adequados; consulte as recomendagdes do fabricante. E

proibida a modificagdo do produto ou dos acessoérios sem a autorizagdo do

fabricante. Os acessorios autorizados devem ser instalados de acordo com
as recomendagodes do fabricante. A informacéo sobre como fixar acessoérios
nos capacetes consta do manual especifico de cada acessorio.
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MSA DK

Advarsel

Denne sikkerhedshjelm yder begraenset beskyttelse mod slag oppefra og

gennemtreengning i industrielle miljger. Den ma udelukkende anvendes til

det bestemmelsesmaessige formal.

Hjelmen leveres med delvis pasat visir for at undga beskadigelse af dette

under transport.

Folg venligst monteringsvejledningen for at sikre korrekt brug af hjelmen.

Samlingsvejledning for hjelm og hgjdeindstilling

1. Montér seletgj pa hjelmens skal som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key) eller 7 til
8 (Fas-Trac Ill).

2. Pres den gverste rem mod toppen af hjelmen.

3. Seet hjelmen pa hovedet og tryk nedad, til hjelmen sidder i en passende
hgjde pa hovedet.

4. For at sikre at seletgjet passer til alle hovedhgjder, er det ogsa
muligt at indstille hgjden pa hjelmen ved at flytte seletgjet clip inden i
suspensionen som vist pa Fig. 2 og Fig. 6.

5. Nar hjelmen sidder pa hovedet, kan du indstille dens vandrette position
ved at beveege seletgjets clip langs med seletgjet.

6. Hjelmen skal beeres med skyggen vendt fremad.

Justering af hjelmen

Push-Key-fastspanding

Nakkeremmen lgsnes som vist i fig. 9 for at opna en behagelig pasform.

Starrelser med Push-Key-fastspeending: 52-64 cm

Fas-Trac lll-fastspanding (Ratchet)

Nakkeremmen lgsnes som vist i fig. 10 for at opna en behagelig pasform.

Starrelser med Fas-Trac lll-fastspaending: 52-64 cm

CE-godkendelse — produktmaerkning

Hjelmen opfylder direktiv 89/686/EQJF og/eller forordning (EU) 2016/425

og er godkendt i henhold til standarden EN 397:2012 samt den ukrainske

standard ICTY EN 397-2001, herunder de folgende tilleegskrav (som

meerket pa skallen) som fglger:
» 440 V vekselstrom — Elektrisk isolering.

-20°C /—-30°C — meget lav temperatur (-50°C til GOST).

+150°C — meget haj temperatur

LD — sidepavirkning

MM - sprajt af smeltet metal

Ma
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. ﬁ - EN 50365: Elektrisk klasse 0 til installationer med nominel
spaending op til 1000 V vekselstram og 1500 V jeevnstrom

» INERIS-certifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
stovzoner 20, 21, 22 /ATEX gas llIA, zone 1, 2. Brugsbetingelser:
se cetrtifikat pa www.MSAsafety.com

Overensstemmelseserkleeringen kan findes under fglgende link:
https://MSAsafety.com/DoC

Pasning, inspektion, vedligeholdelse og elektriske granser ved brug
Hjelmen bgr om ngdvendigt opbevares og transporteres i emballage, der er
tilstreekkelig robust til at undga beskadigelse af skal eller seletgj, og ikke i
neerheden af kemikalier og direkte sollys.
Inspicér hjelm og seletgj, hver gang den bruges.
Hjelmens effektive levetid pavirkes af varme, kulde, kemikalier og direkte
sollys. Kontrollér hjelmen for revner, krakeleringer, brud, misfarvning eller et
smuldrende ydre. Ethvert af disse tegn kan indikere en forringet beskyttelse
mod pavirkninger, og hjelmen bgr straks udskiftes.
Renggr og desinficér kun med mild saebe (ingen rensemidler) og varmt
vand.
Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er ngdvendigt
ogsa at bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici,
der er forbundet med det pagaeldende arbejde.
Brug ikke maling, opl@gsningsmidler, lim eller meerkater som ikke er
godkendt af producenten.
L..\ Bortskaf i henhold til lokale regler.
Anbefalet levetid for produktet

™M "Datokoden" pa kanten af din MSA-hjelm er fremstillingsdatoen
(injektion af skallen), ikke datoen for farste ibrugtagning, eftersom
perioden mellem produktion og udlevering til medarbejderen kan
variere betydeligt. Hver hjelm har produktionsar og -maned
patrykt. Pilen i preegningen peger pa maneden, og aret star hen over pilen.
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Hjelmskal [ Opbevarings-tid | Levetid*

HDPE

V-Gard | 2 ar | +4 ar
ABS

V-Gard 200 3ar +5 ar

V-Gard 500 3ar +5 ar

V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon

ThermalGard [ 3ar [ +5 ar

*| tillaeg til opbevaringstiden

* MSA anbefaler, at datoen for farste ibrugtagning skrives pa et meerkat
(medfelger i hver kasse med 20 hjelme), som derefter klistres pa skallen.
Dette er normalt det tidspunkt, hvorfra hjelmens levetid beregnes.

» Suspension (Push-Key og Fas-Trac Ill): udskift nar beskadiget eller
forurenet, eller som kreevet af hygiejnemeaessige grunde.

» For EN 50365 klasse 0 hjelme: anbefalet opbevaringstemperatur
20 +15 °C for at sikre ydeevne

Tilbeheor / Valgmuligheder

En raekke tilbehgr fas hos din lokale MSA-forhandler:

» Ansigtsveern, gjenveern, hgreveern

» Skiltholder, lygtebeslag, kabelfastgeringsclip (monteres kun under
produktionsprocessen)

» Hageremme, svedband

« Vinter hjelmhuer, nakkeslag og sommer hjelmhuer o

» Meget synlige hjelmmeerker og tilpasning til skal P

Kontakt MSA for yderligere oplysninger. Andet tilbehgr kan anvendes - folg

producentens anbefalinger. Det er forbudt at sendre produktet eller tilbehar

uden producentens godkendelse. Godkendt tilbehar skal monteres i henhold

til producentens anbefalinger. Oplysninger om hvordan tilbehgr fastgares pa

hjelmene findes i brugsanvisningen til tilbehgret.
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MSA ES

Aviso

Este casco de seguridad proporciona una proteccion limitada contra

impactos y la penetracion de objetos en entornos industriales y debe

emplearse exclusivamente para el uso previsto.

El casco se suministra con el atalaje parcialmente montado para evitar

cualquier riesgo de dafarse durante el envio.

Siga detenidamente las instrucciones de montaje para garantizar un uso

adecuado del casco.

Instrucciones de montaje del casco y altura de uso

1. Monte el atalaje en el casco como se indica en las Fig. 3 a 4 (Push-Key)
07 a8 (Fas-Trac lll).

2. Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguacién hacia el fondo
del casco.

3. Coléquese el casco sobre la cabeza y presionelo hasta que consiga la
altura mas confortable.

4. Para garantizar que las bandas de cabeza son compatibles con todas
las alturas de cabeza, el casco también permite ajustar la altura de uso
recolocando los clips de la banda de cabeza dentro de las suspensiones
tal y como se muestra en las Fig. 2 y Fig. 6.

5. Con el casco colocado en la cabeza, puede ajustar la posicion horizontal
del mismo deslizando los clips de la banda de cabeza a lo largo de la
banda de cabeza.

6. El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.

Ajuste del casco

Suspension Push-Key

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 9 para obtener el ajuste

mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Push-Key: 52-64 cm

Suspension Fas-Trac lll (Trinquete)

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 10 para obtener el ajuste

mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Homologaciéon CE — Marcado del producto

El casco cumple con la Directiva 89/686/CEE y/o el Reglamento (UE)

2016/425 y esta certificado conforme a la norma EN 397:2012 y a la

norma de Ucrania ACTY EN 397-2001 incluidos los siguientes requisitos

opcionales (marcados en la copa):
* 440 V CA - Aislamiento eléctrico.
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* -20 °C/-30 °C — Muy baja temperatura (-50 °C para GOST).

* +150 °C — Muy alta temperatura

* LD — Deformacion lateral

* MM - Salpicaduras de metal fundido

. - EN 50365: clase eléctrica 0 para instalaciones con tension nominal
de hasta 1.000 V CAy 1.500 V CC

 Certificado INERIS n.°29406 para V-Gard, V-Gard 500/520/200 - para
uso en atmosferas explosivas con polvo ATEX zonas 20, 21, 22/ y con
gas ATEX lIA, zonas 1, 2. Condiciones de uso: véase el certificado en
www.MSAsafety.com

La Declaracién de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace:
https://MSAsafety.com/DoC

Cuidados, inspeccion, mantenimiento y limitaciones eléctricas para el
uso
El casco debe ser almacenado y transportado, si es necesario, en
embalajes suficientemente rigidos para evitar dafios accidentales a la copa
o atalaje y protegerlo contra las substancias quimicas o la luz solar directa.
Inspeccione su casco y atalaje cada dia que lo use.
La vida util del casco resulta afectada por el calor, frio, substancias
quimicas y luz solar. Verifique si hay fisuras, fragilidad, grietas o
decoloracion o un aspecto calcareo; cualquiera de estas anomalias son
indicacion de una pérdida de resistencia al choque y el casco debe ser
cambiado inmediatamente.
Limpie y desinfecte el casco solamente con jabon neutro (sin detergentes) m
y agua tibia. &
El casco de aislamiento eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario
utilizar también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos
que conlleva el trabajo.
No utilice pinturas, disolventes, pegamentos ni etiquetas adhesivas que no
r)gyan sido aprobados por el fabricante.
& Eliminar conforme a las regulaciones locales.
Vida util recomendada del producto

N El "codigo de fecha" del borde de su casco MSA corresponde a la
fecha de fabricacion (inyeccién de la copa), y no a la fecha real del
primer uso ya que el intervalo de tiempo entre la fabricacion y la
entrega al trabajador puede variar. Cada casco lleva estampados
el afo y el mes de fabricacion. La flecha del sello apunta al mes, y el afio
se superpone a la flecha.
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Copa delcasco |  Tiempo de almacenamiento | Vida uatil*

HDPE
V-Gard | 2 afios | +4 afios
ABS
V-Gard 200 3 anos +5 afos
V-Gard 500 3 afos +5 afios
V-Gard 520 3 afos +5 afios
Nylon
ThermalGard | 3 afios | +5 afios

*Sin contar el tiempo de almacenamiento

.

MSA recomienda anotar la fecha del primer uso en una etiqueta
adhesiva (suministrada con cada caja de 20 cascos) y pegarla en la
copa. Generalmente, este es el momento en el que comienza la vida util
del producto.

Suspension (Push-Key y Fas-Trac lll): sustitiyala cuando esté dafiada o
sucia o si fuera necesario por motivos higiénicos

Para cascos EN 50365 de clase 0: temperatura de almacenamiento
recomendada de 20 £15 °C para garantizar el rendimiento

Accesorios / Opciones
Se dispone de una amplia variedad de accesorios en los distribuidores
locales MSA:

.

.

.

Pantallas, proteccion ocular, protectores auditivos (orejeras)

Soporte para distintivo, soportes para lamparas, clips de retencion de
cables (montados exclusivamente durante el proceso de produccion)
Barboquejos, sudaderas

Protectores contra el frio, cubrenucas y capuces para verano
Adhesivos de alta visibilidad y personalizacion de la copa

Para mas informacién, contacte con MSA. Para otros accesorios que puedan
resultar adecuados, consulte las recomendaciones del fabricante. Esta
prohibido modificar el producto o los accesorios sin el consentimiento previo
del fabricante. Los accesorios aprobados deben instalarse conforme a las
recomendaciones del fabricante. En el manual del accesorio correspondiente
encontrara informacién sobre como montar el accesorio en los cascos.
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MSA NO

Advarsel

Denne vernehjelmen gir begrenset beskyttelse mot slag ovenfra og

penetrering ved bruk i industrien, og er kun beregnet for tiltenkt bruk.

Hjelmen leveres med delvis montert hjelminnmat for & unnga risiko for

skader under transport.

Folg monteringsanvisningene naye for a sikre riktig bruk av hjelmen.

Instruksjoner for montering av hjelm og barehgyde

1. Monter hjelIminnmaten i hjelmskallet slik som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key)
eller 7 til 8 (Fas-Trac lll).

2. Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skall.

3. Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned til du far en komfortabel
bzerehgyde.

4. For at hodebandene skal passe til alle hodehgyder, kan du ogsa justere
bzerehgyden ved a reposisjonere hodebandklipsene pa hjelmopphenget
som vist i fig. 2 og 6.

5. Nar hjelmen er pa hodet, kan du justere den horisontale posisjonen ved
a skyve hodebandklipsen langs hodebandet.

6. Hjelmen ma brukes med bremmen foran.

Hjelmjustering

Push-Key-hjelminnmat

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 9 for en komfortabel

passform.

Starrelser med Push-Key-hjelminnmat: 52-64 cm

Fas-Trac lll-hjelminnmat (rattjustert)

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 10 for en komfortabel

passform.

Starrelser med Fas-Trac lll-hjelminnmat: 52-64 cm

CE-godkjent — produktmerking

Hjelmen oppfyller kravene til EU-direktiv 89/686/EQF og/eller reguleringen

(EU) 2016/425, og er sertifisert i henhold til EN 397:2012 og Ukrainsk

standard ACTY EN 397-2001, inkludert fglgende valgfrie krav (som angitt

pa skallet):
* 440 V A.C. — Hjelmens elektriske isolasjonsevne.
» -20 °C eller -30 °C — Hjelmens motstandsevne mot kuldepavirkning
(-50 °C for GOST).
* +150 °C — Hjelmens motstandsevne ved svaert hgy temperatur
* LD — Hjelmens sidestivhet
* MM - Hjelmens motstandsevne mot smeltet metall
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. ﬁ - EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell
spenning opp til 1000 V AC og 1500 V DC.

» INERIS-sertifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
stovsoner 20, 21, 22 /ATEX gass lIA, sone 1, 2. Betingelser for bruk:
Se sertifikat pa www.MSAsafety.com

EF-samsvarserkleaering finnes ved & falge denne lenken:
www.MSAsafety.com/DoC

Stell, inspeksjon, vedlikehold og elektriske grenser for bruk
Hjelmen skal, om mulig, oppbevares og transporteres i en robust emballasje
for & hindre skade pa skallet eller innmaten og for & hindre at hjelmen blir
utsatt for kjemikalier eller direkte sollys.
Kontroller hjelmen og innmaten hver gang den tas i bruk.
Hjelmens levetid pavirkes av varme, kulde, kjemikalier og sollys. Kontroller
for sprekker, skjgrheter, overflateskader, misfarging eller krittaktig
utseende. Alt dette tyder pa tap av stetsikkerhet, og hjelmen skal byttes ut
umiddelbart.
Rengjer og desinfiser kun med mild sape (ikke vaskemiddel) og varmt vann.
Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa
ngdvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er
involvert i arbeidet.
Ikke bruk maling pa hjelmen eller pafer lgsemidler, tape eller klistremerker
som ikke er godkjent av produsenten.
L.) Kasseres i henhold til lokale forskrifter.
Anbefalt levetid for produktet

™ "Datokoden" pa bremmen pa MSA-hjelmen er produksjonsdatoen
& (skallinjeksjon), ikke den faktiske datoen for nar hjelmen ble tatt i
8 bruk, da perioden mellom produksjon og faktisk distribusjon til
arbeideren kan variere mye. Hver hjelm er stemplet med
produksjonsdato og -maned. Pilen i stempelet peker mot maneden og aret
ligger over pilen.
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Hjelmskall | Lagringstid | Levetid*

HDPE

V-Gard | 2 ar | +4 ar
ABS

V-Gard 200 3ar +5 ar

V-Gard 500 3ar +5 ar

V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon

ThermalGard [ 3ar [ +5 ar

*| tillegg til lagringstid

* MSA anbefaler & skrive ned dato for farste gangs bruk pa et klistermerke
(felger med i hver boks med 20 hjelmer) og deretter klebe dette
klistermerket inni hjelmskallet. Det er dette som normalt er tidspunktet
for nar levetiden starter.

» Hjelmoppheng (Push-Key og Fas-Trac Ill): Skal byttes nar den er skadet
eller kontaminert, eller ved behov av hygieniske arsaker

» For EN 50365-hjelmer klasse 0: Anbefalt lagringstemperatur 20 £15 °C
for a sikre ytelsen

Tilbeher / alternativer

Et komplett utvalg av tilbehgr er tilgjengelig hos din lokale MSA-forhandler:

» Ansiktsvisir, gyevern, hgrselsvern (klokker)

» Merkeholder, braketter for lykt, kabelklips (bare montert under
produksjonsprosessen)

* Hakestropper, svetterem

« Vinterforing, nakketrekk og sommerféring

» Godt synlige klistremerker og skalltilpasningsutstyr

Kontakt MSA for mer informasjon. Det kan hende at annet tilbehar kan

passe. Se produsentens anbefalinger. Det er forbudt & endre pa produktet

eller tilbehgret uten godkjennelse fra produsenten. Godkjent tilbehgr skal
installeres i samsvar med produsentens anbefalinger. Informasjon om
hvordan tilbehgr festes pa hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert
tilbehar.
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MSA Fl

Varoitus

Tama suojakypara suojaa rajoitetusti ylhaalta tulevilta iskuilta ja pistoilta

teollisuusymparistossa, ja sité saa kayttda ainoastaan ilmoitettuun

kayttotarkoitukseen.

Suojakypara toimitetaan sisdosa osittain irrallaan kuljetuksen aikaisten

vaurioiden ehkaisemiseksi.

Noudata kokoamisohjeita tarkoin varmistaaksesi kyparan asianmukaisen

kayton.

Suojakyparan asennusohjeet ja korkeussaito

1. Asenna sisdosa kyparan kuoreen kuten kuvissa 3—4 (Push-Key) tai 7-8
(Fas-Trac IlI).

2. Paina sisdosan hihnoja keskelta alaspain kohti kyparan korkeinta
kohtaa.

3. Aseta kypara paahan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla
korkeudella.

4. Voit saataa kyparan padpehmusteiden koon paahasi sopivaksi. Kéanna
kyparan sisaosassa olevat padpehmusteen kiinnikkeet kuten kuvissa 2
ja 6 ja sdada kokoa.

5. Kun kypara on paassa, saada kyparan korkeutta liu'uttamalla kiinnikkeita
paapehmustetta pitkin.

6. Kyparan lipan on osoitettava eteenpain.

Suojakyparan saato

Push-Key-pidike

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten

kuvassa 9.

Push-Key-sisdosan saatoalue: 52-64 cm

Fas-Trac llI-pidike (ratchet-saito)

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten

kuvassa 10.

Fas-Trac lll-sisdosan saatdalue: 52—64 cm

CE-hyviaksynta — tuotemerkinta

Kypara vastaa direktiivin 89/686/ETY ja/tai asetuksen (EU) 2016/425

vaatimuksia, ja se on sertifioitu standardin EN 397:2012 ja Ukrainan

standardin ICTY EN 397-2001 mukaisesti, mukaan lukien seuraavat
kyparan kuoreen merkityt lisdvaatimukset seuraavasti:
* 440 VAC. — Sahkoeristys.
» —20 °C/-30 °C — Hyvin matala ldmpétila (-50 °C GOST-mallissa).
* +150°C — Hyvin korkea lampétila
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» LD — Sivusuuntaiset kypérén epdmuotoisuutta aiheuttavat iskut

* MM - Suoja sulan metallin roiskeille

. ﬁ - EN 50365: Sdhkoeritysluokka 0 asennuksissa, joiden
nimellisjignnite on korkeintaan 1 000 VAC ja 1 500 VDC.

* INERIS-hyvéksynté 29406 koskee tuotteita V-Gard,
V-Gard 500/520/200 - ATEX -pélyalueilla 20, 21, 22 / ATEX kaasujen
rdjdhdysluokassa llIA, vybhykkeelld 1, 2. Kéyttbéolosuhteet: katso
hyvéksynnésta osoitteesta www.MSAsafety.com

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta:
https://MSAsafety.com/DoC

Hoito, tarkistus ja huolto ja kdytonaikaiset sahkoeristyksen rajoitukset
Varastoi ja kuljeta kypara pakkauksessa, joka suojaa riittavasti seka
kyparan kuorta etta sisdosia. Pakkauksen tulee suojata kemikaaleilta ja
suoralta auringonpaisteelta.

Tarkista kypara ja sisdosa paivittain, kun kaytat niita.

Kyparan kayttdikaan vaikuttavat kuumuus, kylmyys, kemikaalit ja
auringonvalo. Tarkista, ettei kyparassa ole murtumia, haurastumia,
lohkeamia, varimuutoksia tai kalkkia. Kaikki ndma voivat oivat aiheuttaa
iskuvaimennuskyvyn heikkenemisen, ja kypara on vaihdettava.

Kayta ainoastaan mietoa saippuaa (ei puhdistusaineita) ja lAmminta vetta
puhdistukseen ja desinfiointiin.

Sahkoeristyksella varustettua kyparaa ei saa kayttaa ilman muita
suojavalineita. Toihin liittyvista vaaratilanteista johtuen on kaytettava myos
muuta eristavaa suojavarustusta. m
Ala kayta maaleja, liuottimia, limaa tai tarroja, joilla ei ole kyparan
valmlstajan hyvaksyntaa.

L..\ Toimita kdytosta poistettu laite paikallisen lainsaadannén
mukaiseen kerdyspisteeseen.

Tuotteen suositeltu kayttoika

MSA-kyparan reunan alla oleva paivamaara on valmistuspaiva
(kuoren muotoilupaiva), ei kayttddnottopaiva. Kyparan valmistus-
ja kayttdonottopaivan vali vaihtelee. Jokaiseen kyparaan on
merkitty valmistusvuosi ja -kuukausi. Nuoli osoittaa
valmistuskuukautta ja nuolen vieressa olevat numerot ovat valmistusvuosi.
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*

Kypéran kuori | Sailytysaika | Kayttoika

HDPE
V-Gard | 2 vuotta | +4 vuotta
ABS-muovi
V-Gard 200 3 vuotta +5 vuotta
V-Gard 500 3 vuotta +5 vuotta
V-Gard 520 3 vuotta +5 vuotta
Nailon
ThermalGard [ 3 vuotta | +5 vuotta

*Sailytysajan lisaksi

* MSA suosittelee kirjoittamaan ensimmaisen kayttépaivan tarraan
(sisaltyvat toimitukseen 20 kyparan toimituserassa) ja kiinnittdmaan sen
kyparan kuoreen. Kayttdika alkaa tasta ajankohdasta.

» Kyparan sisdosa (Push-Key ja Fas-Trac Ill): vaihda sisdosa, jos se
vioittuu, saastuu tai on likainen

« Standardin EN 50365 luokan 0 mukaiset kyparat: kypara sailyy
parhaassa kunnossa 20 +15 °C:n lampétilassa

Lisavarusteet/vaihtoehdot

Paikallisilta MSA-jalleenmyyijiltd on saatavana lukuisia lisavarusteita:

» Kasvonsuojaimet, silmiensuojaimet, kuulonsuojaimet (korvatulpat)

» Korttipidike, lampun kiinnikkeet, johtopidikkeet (asennetaan vain
valmistusprosessin aikana)

* Leukahihnat, hikinauhat

» Talvisuojukset, niskasuojat ja kesapaahineet

» Nakyvat tarrat ja yksildidyt kuoret

Lisatietoja saat ottamalla yhteyttd MSA:han. Muutkin lisdvarusteet voivat olla

mahdollisia. Katso valmistajan suosituksia. Tuotteeseen tai lisévarusteisiin ei

saa tehda muutoksia ilman valmistajan hyvaksyntaa. Hyvaksytyt lisavarusteet
on asennettava valmistajan suositusten mukaan. Kunkin lisévarusteen
kayttdohjeessa on ohjeet siihen, kuinka lisdvaruste kiinnitetdan kyparaan.
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Varning

Denna skyddshjalm ger begransat skydd mot stétar och penetration

ovanifran i industriell miljo och far endast anvandas for avsett andamal.

Hjalmen levereras med bandstéllet i delvis monterat skick for att forebygga

transportskador.

Folj noggrant monteringsanvisningarna for att sakerstalla att hjalmen

anvands korrekt.

Monteringsanvisning for hjalm och barhojd

1. Montera bandstallet i hjalmskalet enligt figur 3 till 4 (Push-Key) eller 7 till
8 (Fas-Trac Ill).

2. Tryck ned det 6vre korsade hjassbandet mot 6vre delen av hjalmen.

3. Satt hjalmen pa huvudet och tryck ned den till en behaglig hojd.

4. For att garantera att huvudbanden ar kompatibla med alla
huvudhojder gar det aven att justera hjalmens barhdjd genom att flytta
huvudbandskldmmorna inuti inredningarna pa det satt som visas i figur 2
och figur 6.

5. Nar hjalmen bars pa huvudet kan du justera hjalmens horisontella
position genom att skjuta huvudbandsklammorna langs med
huvudbandet.

6. Hjalmen maste baras med skarmen framat.

Justering av hjalm

Justering av Push-Key-upphangning

Bandstallet bor justeras enligt bild 9 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Push-Key-bandstall: 52-64 cm

Justering av Fas-Trac lll-upphédngning (ratt)

Bandstallet bor justeras enligt bild 10 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Fas-Trac Ill-bandstall: 52-64 cm

CE-godkannande — Produktmarkning

Hjalmen uppfyller kraven i direktiv 89/686/EEG och/eller férordning (EU)

2016/425 och ar certifierad enligt standarden EN 397:2012 och den ukrainska

standarden ICTY EN 397-2001 inklusive foljande tillaggskrav (enligt

markmngen pa hjalmskalet):
440 V a.c. — Elektrisk isolering
» -20 °C/-30 °C — Mycket lag temperatur (-50 °C fér GOST).
* +150 °C — Mycket hég temperatur
* LD — Lateral deformation
* MM - Sténk av smélt metall
. ﬁ - EN 50365: Elektrisk klass 0 for installationer med nominell spédnning
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upp till 1000 V AC och 1500 V DC.

» INERIS certifikat n°29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
dammzon 20, 21, 22 /ATEX gas lIA, zon 1, 2. Anvédndningsvillkor:
se certifikat pa www.MSAsafety.com

Forsakran om dverensstammelse finns under foljande lank:
https://MSAsafety.com/DoC

Skotsel, inspektion, underhall och elektriska
anvandningsbegransningar

Hjalmen skall férvaras och transporteras, om sa kravs, i emballage med
tillrackligt skydd mot skador pa saval hjalmskal som inredning. Emballaget
skall aven skydda mot kemikalier och direkt solljus.

Kontrollera din hjalm och bandstéllet varje dag du anvander hjaimen.
Hjalmens livslangd paverkas av varme, kyla, kemikalier och solljus.
Kontrollera om det finns sprickor, sprodhet, brottmdnster och
missfargningar. Om sa &r fallet mister hjalmen sin motstandskraft mot stétar
och bér omedelbart ersattas.

Rengor och desinficera hjalmen endast med mild tvalldésning

(inga rengoringsmedel) och varmt vatten.

Den elisolerande hjalmen kan inte anvéandas ensam. Det &r ocksa
nddvandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning motsvarande
riskerna vid arbetet.

Anvand inte farg, I6sningsmedel, lim eller etiketter som inte ar godkénda av
tillverkaren.

L%.\Avfallshantera enligt lokala bestammelser.

Rekommenderad livsldngd for produkten

"Datumkoden" pa kanten av din MSA-hjalm &r tillverkningsdatum
(skalinjektion), inte det faktiska datumet fér pabdrjad anvandning,
eftersom perioden mellan tillverkning och faktisk distribution till
arbetaren kan variera. Varje hjalm har en stampel med ar och
manad for tillverkning. Pilen i stdmpeln pekar mot manaden och aret star
angivet tvars over pilen.
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Hjalmskal | Lagringstid | Livslangd*

HDPE

V-Gard | 2 ar | +4 ar
ABS

V-Gard 200 3ar +5 ar

V-Gard 500 3ar +5 ar

V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon

ThermalGard [ 3ar [ +5 ar

*Utover lagringstiden

* MSA rekommenderar att forsta anvandningsdatumet skrivs ned pa en

etikett (medfdljer varje lada med 20 hjalmar) som sedan klistras fast inuti
skalet. Detta ar vanligtvis den tidpunkt da livslangden pabdrjas.

 Inredning (Push-Key och Fas-Trac Ill): byt ut om den ar skadad eller
fororenad, eller om det ar nddvandigt av hygieniska skal

» For hjalmar som uppfyller EN 50365 klass 0: rekommenderad
forvaringstemperatur 20 +15 °C for att garantera prestanda

Tillbehor / tillval

Ett komplett tillbehdrssortiment finns hos dina lokala MSA-aterforsaljare:
» Ansiktsskydd, 6gonskydd, horselskydd (kapor)

» Korthallare, lamphallare, sladdhallare (monteras endast vid

tillverkningsprocessen)
» Hakremmar, svettremmar

* Vinterhuvor, nackdok och sommarhuvor

» Val synliga klistermarken och kundanpassad tryckning

Kontakta MSA for ytterligare information. Andra tillbehdr kan ev. anvéndas,
se tillverkarens rekommendationer. Andringar av produkten eller tillbehdren
utan tillverkarens godkannande ar forbjudna. Godkanda tillbehér ska

monteras i enlighet med tillverkarens rekommendationer. Information om
hur tillbehor fasts pa hjalmarna finns i bruksanvisningen for respektive

tillbehor.
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Ostrzezenie

Hetm zapewnia ograniczong ochrone przed uderzeniem z gory oraz

przebiciem w srodowisku przemystowym oraz moze by¢ wykorzystywany

tylko do zastosowan, do ktorych jest przeznaczony.

Hetm jest dostarczany z cze$ciowo zamontowang wiezba, aby unikngé

mozliwych uszkodzen podczas transportu.

Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie hetmu, nalezy postepowac zgodnie

z instrukcjg montazu.

Instrukcje montazu hetmu oraz wysokos¢ noszenia

1. Zamontowac¢ wiezbe do skorupy hetmu zgodnie z rys.3-4 (Push-Key) lub
7-8 (Fas-Trac Ill).

2. Goérne paski wcisng¢ w gtgb hetmu.

3. Zatozy¢ hetm na gtowe i pociggng¢ go w dot, az do uzyskania wygodne;j
wysokos$ci potozenia hetmu na gtowie.

4. W celu zapewnienia dopasowania pasa gtéwnego do kazdej gtowy,
jest mozliwo$c¢ regulacji wysokosci noszenia przez zmiang pofozenia
zaczepow pasa gtownego na wiezbie, tak jak to pokazano na rysunku 2
oraz 6.

5. Podczas, gdy hetm znajduje sie na gtowie mozna dokonac regulacji
poziomej pozycji hetmu poprzez przesuwanie zaczepow wzdtuz pasa
gtéwnego.

6. Hetm musi by¢ noszony w taki sposob, aby jego daszek byt skierowany
do przodu.

Regulacja hetmu

Wiezba Push-Key

Pas tylny wyregulowaé w sposéb pokazany na ilustracji 9, aby zapewni¢

dobre dopasowanie.

Rozmiary z wigzbg Push-Key: 52-64 cm

Wiezba Fas-Trac lll (pokretto)

Pas tylny wyregulowaé w sposob pokazany na ilustracji 10, aby zapewnic

dobre dopasowanie.

Rozmiary z wigzbg Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Dopuszczenie CE - oznaczenie produktu

Produkt spetnia wymogi dyrektywy 89/686/EWG i/lub rozporzadzenia

(UE) 2016/425 i jest zgodny z normg EN 397:2012 oraz ukrainska norma

OCTY EN 397-2001, z uwzglednieniem ponizszych wymagan dodatkowych

(zgodnie z oznakowaniem na skorupie hetmu):

* 440 V A.C. — Elektroizolacyjnosc
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-20°C /-30°C — Bardzo niskie temperatury (-50°C dla GOST)
+150°C —Bardzo wysokie temperatury
LD — Odksztatcenie boczne
MM — Odpryski stopionego metalu
- EN 50365: Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napieciu
nominalnym do 1000 VV AC oraz 1500 V DC.
 Certyfikat INERIS nr 29406 dla V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
strefy zapylanie 20, 21, 22 / ATEX gaz lIA, strefa 1, 2. Warunki
uzytkowania: patrz certyfikat na stronie www.MSAsafety.com
Deklaracja zgodnosci znajduje sie pod nastepujacym linkiem:
https://MSAsafety.com/DoC
Pielegnacja, przeglady, konserwacja oraz limity elektryczne do uzycia
Hetm powinien by¢ przechowywany i transportowany, jesli wymagane,
w solidnym opakowaniu, w celu zapobiezenia uszkodzen skorupy lub
wiezby oraz w celu ochrony przed wptywem zwigzkéw chemicznych i
bezposredniego promieniowania stonecznego.
Kontrole stanu hetmu oraz wiezby przeprowadza¢ nalezy kazdego dnia kiedy
ma by¢ noszony.
Okres uzytkowania hetmu zalezny jest od wptywu ciepta, zimna, dziatania
chemikaliow oraz promieniowania stonecznego. Hetm kontrolowac
nalezy pod katem powstawania peknie¢, zataman, drobnych peknigé
na powierzchni, przebarwien lub wyblaknie¢. Zaistnienie ktéregokolwiek
z takich objawéw wskazuje na utrate odpornosci hetmu na uderzenia i
wymaga jego natychmiastowej wymiany.
Czyszczenie i dezynfekcja hetmu powinny odbywac sie tylko przy pomocy P
cieptej wody z dodatkiem tagodnego mydta (nie uzywac¢ detergentéw).
Hetmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywa¢ samodzielnie. Konieczne
jest stosowanie takze innego wyposazenia ochronnego zgodnie z ryzykiem
jakie niesie wykonywana praca.
Nie wolno uzywac farb, rozpuszczalnikéw, kleju lub etykiet
niezatwierdzonych przez producenta.
cﬁ Utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.
Zalecany okres eksploatacji produktu
N "Kod daty" znajdujacy sie na daszku hetmu MSA oznacza date
& produkcji (wtrysk skorupy), nie rzeczywistg date rozpoczecia
8 uzytkowania, okres od daty produkcji do daty rozpoczecia
uzytkowania moze by¢ rézny. Kazdy hetm ma podany rok oraz
miesigc produkcji. Strzatka wskazuje miesigc, a oznaczenie roku znajduje
sie w tle strzafki.

45



PL

Skorupa hetmu | Czas przechowy-wania | Czas uzytkowania*

HDPE
V-Gard | 2 lata | +4 lata
ABS
V-Gard 200 3 lata +5 lat
V-Gard 500 3 lata +5 lat
V-Gard 520 3 lata +5 lat
Nylon
ThermalGard | 3 lata | +5 lat

*Dodatkowo do czasu przechowywania

* MSA zaleca zapisanie daty pierwszego uzycia na naklejce (dostarczane
z kazdym pudetkiem 20 hetmdw) oraz naklejenie jej na skorupie hetmu.
Jest to zazwyczaj moment, w ktérym rozpoczyna sie czas eksploataciji.

* Wiezba (Push-Key oraz Fas-Trac Ill): wymieni¢ w przypadku
uszkodzenia lub zanieczyszczenia oraz w razie potrzeby z powodow
higienicznych

» Dla hetméw EN 50365 klasy 0: zalecana temperatura przechowywania
20 £15 °C, w celu zachowania wtasciwosci

Akcesoria / opcje

Petna paleta akcesoriéw jest dostepna u lokalnych przedstawicieli firmy

MSA:

» Ochrona twarzy, ochrona oczu, ochronniki stuchu (nauszniki)

» Kieszen na plakietke, zaczep na latarke, uchwyt na kabel (montowane
wylgcznie podczas procesu produkcyjnego)

» Paski podbrédkowe, potniki

» Ocieplacze, ostony karku oraz wktadki chtodzace

» Bardzo dobrze widoczne naklejki i personalizacja skorupy

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sie z

firmg MSA. Odnosnie innych akcesoriéw — informacje mozna znalez¢ w

zaleceniach producenta. Modyfikacja produktu oraz akcesoriéw bez zgody

producenta jest zabroniona. Zatwierdzone akcesoria nalezy zainstalowaé
zgodnie z zaleceniami producenta. Informacja o tym jak mocowac

na hetmie wyposazenie dodatkowe znajduje sie w instrukcji obstugi

wyposazenia dodatkowego.
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Varovani

Tato ochranna pfilba poskytuje omezenou ochranu proti narazu a prirazu

shora v primyslové sféfe a je ur€ena pouze k zamyslenému pouziti.

Pfilba je dodavana s ¢aste¢né pfipevnénymi popruhy, aby se zabranilo

jakémukaoli riziku poskozeni pfi dodavce.

Postupujte peclivé podle navodu k sestaveni, abyste zajistili fadné

pouzivani pfilby.

Navod k sestaveni prilby a nastaveni vysSky noseni

1. Pfipevnéte popruhy ke skofepiné pfilby, jak to ukazuji obrazky 3 az 4
(Push-Key) a 7 az 8 (Fas-Trac Ill).

2. Zatlacte upinaci pfezky nahlavniho pasku smérem k horni ¢asti pfilby.

3. Nasadte si pfilbu na hlavu a zatlatenim pfizpusobte jeji vySku tak, aby se
pohodIné nosila.

4. Aby bylo zajisténo, ze hlavové pasky budou kompatibilni se vSemi
vySkami hlavy uzivatell, pfilba umozZnuje nastaveni vySky noSeni zménou
polohy spon hlavového pasku na upinani zplisobem uvedenym na obr. 2
a 6.

5. Kdyz mate pfilbu nasazenou, mlzete upravit jeji horizontalni polohu
posunutim spon hlavového pasku podél pasku.

6. Pfilbu je nutné nosit Stitkem dopredu.

Serizeni prilby

Popruhy Push-Key

Popruh na zatylku byste méli pfizpUsobit tak, aby pohodIné sedél (viz

obrazek 9).

Velikostni rozsah popruhl Push-Key: 52-64 cm

Popruhy Fas-Trac lll (zapadka)

Popruh na zatylku byste méli pfizpUsobit tak, aby pohodiné sedél (viz

obrazek 10).

Velikostni rozsah popruhti Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Schvaleni CE - oznaceni produktu

Prilba vyhovuje pozadavkim smérnice 89/686/EEC a/nebo nafizeni

(EU) 2016/425 a je certifikovana podle normy EN 397:2012 a ukrajinské

normy [ICTY EN 397-2001, véetné nasledujicich dopliikovych pozadavkd

(vyznacenych na pfilbé):

* 440 V AC — Elektroizolacni odolnost.

» -20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pro GOST).
* +150 °C — Velmi vysoka teplota

* LD — Pri¢néa deformace
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* MM — Postrik roztavenym kovem

. ﬁ - EN 50365: Elektricka trida 0 pro instalace se jmenovitym napétim
do 1000 VAC a 1500 V DC

* Certifikat INERIS ¢. 29406 pro V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
zény prachu 20, 21, 22 /ATEX plyn lIA, zéna 1, 2. Podminky pouZiti:
viz certifikat na www.MSAsafety.com

Prohlaseni o shodé je k dispozici online na webové strance:
https://MSAsafety.com/DoC

Péce, kontrola a uidrzba a omezeni pouziti
Pokud je to zapotiebi, méla by se pfilba skladovat a pfenaset v obalu, ktery
je dostate¢né pevny, aby se zabranilo nahodnému poskozeni skofepiny
nebo popruht i kvuli ochrané proti chemikaliim a pfimému slunci.
PFilbu i popruhy kontrolujte kazdy den, kdy pfilbu nosite.
Na Zivotnost pfilby ma vliv teplo, chlad, chemickeé latky a slunecni svétlo. Je
rovnéz nutné kontrolovat praskliny, kfehnuti, naruseni, vyblednuti ¢i zmény
barvy. Tyto vy$e uvedené jevy poukazuji na ztratu odolnosti proti narazu a
pfilbu je nutné okamzité vyménit.
Cistéte a dezinfikujte pouze jemnym mydlem (24dné ¢istici prostfedky) a
teplou vodou.
Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potfeba pouzit
dal&i izolaéni ochranné prostfedky podle toho, jaké nebezpedi pfi praci
hrozi.
Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla nebo nalepky neschvalené
vyrobcem.
&3 Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
Doporucena zivotnost produktu

N | Kod data“ na okraiji pfilby MSA udava datum vyroby (skofepiny),
n|ko|| skute¢né datum zacatku pouzivani, protoZe doba mezi
datem vyroby a skute€nou distribuci uZivateli se liSi. Na kazdé
prilbé je vyrazen rok a mésic vyroby. Sipka ukazuje na mésic a rok
prekryva Sipku.
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Skofepina pfilby | Doba skladovani | Provozni Zivotnost*
HDPE
V-Gard | 2 roky | +4 roky
ABS
V-Gard 200 3 roky +5 let
V-Gard 500 3 roky +5 let
V-Gard 520 3 rokyroky +5 let
Nylon
ThermalGard [ 3 years | +5 let

*Navic k dobé skladovani

» Spole¢nost MSA doporucuje poznamenat datum prvniho pouziti na

nalepku (dodanou v kazdé krabici s 20 pfilbami) a pfilepit ji na skofepinu.

To je obvykle datum zacatku provozni Zivotnosti.

» Upinani (Push-Key a Fas-Trac lll): vyménte pfi poSkozeni nebo
kontaminaci, nebo dle potfeby z hygienickych divodi

« Prilby tfidy 0 dle EN 50365: doporucujeme skladovat pfi teploté
20 +£15 °C pro zachovani vlastnosti

Prislusenstvi / dopliky

Cela fada pfislusenstvi je dostupna u mistnich zastupct MSA:
» obli¢ejové Stity, ochrana o¢i, ochrana sluchu (chranice sluchu)

» drzak odznaku, drzaky svitilny, zachytné spony (instalovany pouze

béhem vyrobniho procesu)
» podbradni pasky, potni pasky

» zimni kukly, zatylniky a letni kukly
» nalepky s vysokou viditelnosti a pfizplsobeni skofepiny

DalSi informace vam na vyzadani poskytne spole¢nost MSA. Vhodné
muze byt i dal$i pFisluSenstvi; vénujte pozornost doporuceni vyrobce.

Je zakazano upravovat produkt nebo pfislusenstvi bez souhlasu vyrobce.

Schvalené pfislusenstvi musi byt instalovano dle doporuceni vyrobce.

Informace o pfipevnéni pfisluSenstvi na pfilby jsou uvedeny v jednotlivych

navodech k pouziti pfisluSenstvi.
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Vigyazat!

Ez a védédsisak korlatozott védelmet nyuijt felsé Utés és behatas ellen ipari

tertleten, és csak a rendeltetési célra készult.

A szallitas alatti karosodasok megel6zése érdekében a véddsisakot

részben felszerelt tartdszijakkal szallitjuk.

A sisak megfelelé hasznalatahoz pontosan hajtsa végre az 6sszeszerelési

utasitasokat.

A sisak 0sszeszerelési utasitasai és viselési magassag

1. Szerelje a tartdszijat a véddsisak héjara az 3—4. abran (Push-Key) vagy
az 7-8. abran (Fas-Trac lll) lathatd modon.

2. Nyomja a fels6 koronaszijat a sisak teteje felé.

3. Vegye fel a sisakot, és nyomja le a kényelmes viselési magassag
eléréseéig.

4. Annak biztositasara, hogy a fejpantok az 6sszes fejmagassaggal
kompatibilisek, a sisak bedllithat6 a viselési magassagnak megfeleléen
azaltal, hogy athelyezi a fejpant kapcsait a fejkosarban, lasd a 2. és a 6.
abrat.

5. Amikor a sisak a fejen van, a sisak vizszintes helyzete beallithaté a
fejpant kapcsainak fejpant mentén térténd csusztatasaval.

6. A sisak viselése kdzben a csucs nézzen elbre.

A sisak beallitasa

A Push-Key felfiiggesztés

A tarkoszijat a 9. abran lathaté moédon allitsa be kell a kényelmes

illeszkedésnek megfelelSen.

A Push-Key tartoszij mérettartomanya: 52-64 cm

A Fas-Trac lll figgesztés (racsnis)

Atarkoszijat a 10. abran lathaté médon allitsa be kell a kényelmes

illeszkedésnek megfeleléen.

A Fas-Trac lll tartészij mérettartomanya: 52-64 cm

CE jovahagyas — termékjelolés

A sisak megfelel a 89/686/EEC iranyelvnek és/vagy az (EU) 2016/425

rendeletnek, valamint az EN 397:2012 szabvany és az ukrajnai

OCTY EN 397-2001 szerint tanusitott az alabbi kdvetelményeknek

megfeleléen (lasd a sisakhéjon 1évé jeldlést):

* 440 V A.C. — Elektromos szigetelés.

» -20 °C/-30 °C — Nagyon alacsony hémérséklet
(GOST esetén -50 °C).

* +150 °C — Nagyon magas hémérséklet
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* LD — Oldaliranyu alakvaltozas

* MM - Fémolvadék-fréccsenés

. ﬁ - EN 50365: 0. elektromos védelmi osztaly max. 1000 V A.C. és
1500 V D.C. névieges fesziiltségig tdrténé szereléshez.

» INERIS tanusitvany sz. 29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 esetében
-ATEX 20., 21., 22. porzénak / ATEX IIA gaz, 1., 2. zéna. Hasznalati
feltételek: lasd a tanusitvanyt itt: www.MSAsafety.com

A Megfeleléségi Nyilatkozat a kdvetkezd linken érhet6 el:
https://MSAsafety.com/DoC

Gondozas, vizsgalat, karbantartas és a hasznalat elektromos
hatarértékei
A sisakot csak olyan kell6en erés csomagolasban szabad tarolni
és sziikség esetén szallitani, amely megel6zi a sisakhéj vagy a
fuggesztbszijak karosodasat, és megvédi a sisakot a vegyszerektol és
a kozvetlen napsugarzastol.
Ellendrizze sisakjat és a szijakat minden nap, amikor viseli.
A sisak hasznos élettartamat a h6- és hideghatas, a kémiai anyagok és
a napsugarzas befolyasolja. Vizsgalja at a sisakot, hogy nincs-e rajta
repedés, kitdrés, hajszalrepedés, elszinezddés vagy krétaszeri elvaltozas.
Az emlitett elvaltozasok megjelenése az (itésallosag csokkenését jelzi,
ilyenkor a sisakot azonnal ki kell cserélni.
A védGsisak kizarolag enyhe szappanos meleg vizzel tisztithaté és
fertétlenithetd.
Az elektromosan szigeteld sisak nem hasznalhaté egyedil. Mas szigetel6 &
véddfelszerelést is kell hasznalnia a munka soran felmerilé kockazatoknak
megfeleléen.
Ne hasznaljon a gyarto altal nem elfogadott festéket, olddszert, ragasztot
vagy tapadds cimkéket.
Lg) A helyi el6irasok szerint artalmatlanitsa.
A termék ajanlott élettartama

W Az MSA sisak peremén lévé ,datumkod” a gyartas datuma (a sisak
fréccsontése), nem pedig a hasznalatbavétel tényleges napja,
mivel a gyartas és a dolgoz6 szamara torténé atadas kozotti
idészak valtozo lehet. Minden sisak el van latva a gyartas évét és
hénapjat feltlintetd pecséttel. A pecsétben Iévé nyil a nyilat fedd hénapra és
évre mutat.
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Sisakhéj | Tarolasi id6 | Elettartam*®

HDPE
V-Gard [ 2 év [ +4 év
ABS
V-Gard 200 3 év +5 év
V-Gard 500 3 év +5 év
V-Gard 520 3év +5 év
Nylon
ThermalGard [ 3 év [ +5 év

*Atarolasi idén felll

* Az MSA javasolja, hogy irja ra az elsé hasznalatbavétel datumat egy
matricara (20 sisakot tartalmazé dobozok tartozéka), majd ragassza azt
a sisakhéjra. Ez rendszerint azon idépont, amikor az élettartam kezdetét
veszi.

* Fejkosar (Push-Key és Fas-Trac lll): cserélje, amikor sérilt vagy
szennyez8dott, illetve amikor higiéniai okok miatt szikséges

* Az EN 50365 szabvany szerint 0. osztalyu sisakok javasolt tarolasi
hémérséklete a teljesitmény érdekében 20 £15 °C

Kiegésziték / opciok

A kiegészitdk teljes skalaja megrendelheté az MSA helyi partnereitél:

* Arcvédod pajzs, szemvedd, hallasvédod (fulveds)

» Homlokdisz tartd, lampatarto, kabeltarté csipeszek (csak a gyartasi
folyaman szerelik fel)

+ Allszij, izzadsagszivé pant

» Téli bélések, nyakvéddk és nyari bélések

» Lathatosagi matricak és a héj egyedi igényekhez igazitasa

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. Mas kiegésziték is

megfeleléek lehetnek, kérjuk, vegye figyelembe a gyartok ajanlasait.

A termék vagy a tartozékok nem modosithatdk a gyarté engedélye nélkdl.

Az engedélyezett tartozékokat a gyarté ajanlasainak megfeleléen kell

felszerelni. A tartozékok sisakra valé csatlakoztatasaval kapcsolatos

tudnivalokat a tartozék hasznalati utasitasa tartalmazza.

52




MSA RO

Atentie

Aceasta casca de siguranta ofera protectie superioara la impact si

penetrare in mediul industrial si trebuie sa fie utilizata doar conform

destinatiei.

Casca este furnizata impreuna cu harnasamentul asamblat partial pentru a

preveni orice risc de deteriorare pe durata expedierii.

Va rugam sa respectati cu grija instructiunile de asamblare pentru a asigura

folosirea adecvata a castii.

Instructiuni de Asamblare a Castii si inaltimea de purtare

1. Asamblati harnasamentul la carcasa castii asa cum se arata in Fig. 3 la
4 (Push-Key) sau 7 la 8 (Fas-Trac Ill).

2. Impingeti cureaua pentru cap catre varful castii.

3. Asezati casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o inaltime de
purtare confortabila.

4. Pentru a va asigura ca benzile de fixare sunt compatibile cu inaltimea
totala a capului, casca are, de asemenea, capacitatea de a ajusta
fnaltimea de purtare prin repozitionarea clemelor benzii de fixare in
interiorul suspensiilor, in modul indicat in Fig. 2 si Fig. 6.

5. Cand casca se afla pe cap, puteti ajusta pozitia orizontala a castii prin
glisarea clemelor benzii de fixare de-a lungul benzii de fixare.

6. Casca trebuie purtata cu cozorocul orientat spre fata.

Ajustarea castii

Suspensie Push-Key

Cureaua pentru ceafa trebuie ajustatd asa cum se arata in Fig. 9, pentru o

potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Push-Key: 52-64 cm

Suspensie Fas-Trac lll (clichet)

Cureaua pentru ceafa trebuie ajustata asa cum se arata in Fig. 10, pentru o

potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Aprobare CE — Marcarea Produsului

Casca indeplineste cerintele Directivei 89/686/CEE si/sau ale Regulamentului

(UE) 2016/425 si este certificatd conform standardului EN 397 2012 si

standardului ucrainian ACTY EN 397-2001 inclusiv urmatoarele cerinte

optionale (conform marcajului de pe casca), precum urmeaza:
* 440 V c. a. — Izolatie Electrica.
» -20°C/-30°C — Temperatura Foarte Joasa (-50°C pentru GOST).
« +150°C — Temperaturd Foarte Inalta
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» LD — Deformare laterala

* MM - Stropire cu metale topite

. - EN 50365: Clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune
nominala de péna la 1000 V c.a. si 1500 V c.c.

* Certificat INERIS nr.°29406 pentru V-Gard, V-Gard 500/520/200 - zone
cu praf exploziv ATEX 20, 21, 22/ ATEX gaz IIA, zona 1, 2. Conditii de
utilizare: consultati certificatul pe www.MSAsafety.com

Declaratia de Conformitate poate fi gasita online la:
https://MSAsafety.com/DoC

ingrijire, Inspectie, intretinere si limite electrice pentru utilizare
Casca trebuie depozitata si transportata, daca este necesar, intr-un pachet
suficient de robust pentru a preveni deteriorarea accidentala a carcasei sau
harnasamentului si pentru a o proteja de expunerea la substante chimice si
lumina directa a soarelui.
Inspectati casca dvs. si harnasamentul la fiecare purtare.
Durata de utilizare a castii este afectata de caldura, frig, substante chimice
si lumina soarelui. Examinati pentru fisuri, fragilitate, crapaturi, decolorare
sau aspect de creta. Oricare din cele mentionate mai sus indica o pierdere
a rezistentei la impact si casca trebuie inlocuita imediat.
Curatati si dezinfectati cu sapun moale (fara detergenti) si apa calda.
Casca izolata electric nu poate fi utilizata singura. Este, de asemenea,
necesara utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform
riscurilor pe care le implica lucrarea dumneavoastra.
Nu utilizati vopsea, solventi, lipici sau etichete adezive neaprobate de
producator.
L’?) Eliminati in conformitate cu reglementarile locale.
Durata de viata recomandata a produsului

s "Codul data" de pe marginea castii MSA este data fabricatiei
(injectia carcasei), nu reprezinta data actuala de incepere a utilizarii,
de vreme ce perioada dintre fabricatie si distribuirea actuala catre
lucrator poate varia. Fiecare casca are stantate anul si luna
fabricatiei. Sageata din stantare indica luna si anul este indicat de o parte si
de alta a sagetii.
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Carcasa casca

Durata de depozitare

Durata de viata*

HDPE
V-Gard | 2 ani | +4 ani
ABS
V-Gard 200 3 ani +5 ani
V-Gard 500 3 ani +5 ani
V-Gard 520 3 ani +5 ani
Nailon
ThermalGard [ 3 ani [ +5 ani

*In plus fatd de durata de depozitare

* MSA recomanda sa scrieti data primei utilizari pe un autocolant (furnizat
cu fiecare cutie de 20 de casti) si apoi sa il lipiti in interiorul carcasei.
Aceasta este de fapt momentul la care incepe durata de viata.

» Suspensie (Push-Key si Fas-Trac lll): se inlocuieste daca este
deteriorata sau contaminata, sau daca este necesar din motive igienice

» Pentru castile EN 50365 clasa 0: temperatura recomandata de
depozitare este de 20 +15 °C pentru a se asigura performanta

Accesorii / Optiuni

O intreaga gama de accesorii sunt disponibile la partenerii dvs. locali MSA:
» Vizoare pentru protectia fetei, Protectie a ochilor, Protectie a auzului

(casti pentru urechi)

» Suport emblema, cleme pentru lanterna, cleme de retinere a cablului

(fixate numai in timpul procesului de productie)

» Curele pentru barbie, benzi antitranspiratie
« Insertii pentru iarna, protectii pentru gat si insertii pentru vara
Etichete foarte vizibile si posibilitate de reglare a carcasei
Contactatl MSA pentru mai multe informatii. Alte accesorii pot fi potrivite, va
rugam sa consultati recomandarile producatorului. Modificarea produsului

sau accesoriilor fara aprobarea producatorului este interzisa. Accesoriile
aprobate se vor instala in conformitate cu recomandarile producatorului.

Informatii despre modalitatea de atasare a accesoriilor pe casti sunt
disponibile in fiecare manual de accesorii.
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MSA SK

Upozornenie

Tato bezpecnostna prilba poskytuje obmedzenu ochranu pred narazmi

zhora a preniknutim predmetov v priemyselnom odvetvi a smie sa pouzivat

len na ureny ucel.

Prilba sa dodava s Ciasto€ne pripevnenymi popruhmi, aby sa zabranilo

akémukolvek riziku poskodenia poc€as prepravy.

Désledne dodrziavajte pokyny na zostavenie, aby sa zarucilo spravne

pouzivanie prilby.

Pokyny na zostavenie prilby a vysSka nosenia

1. Pripevnite popruhy ku $krupine prilby podia obr. 3 az 4 (Push-Key) alebo 7
az 8 (Fas-Trac Ill).

2. Zatlacte upinacie pracky nahlavného pasku do uchytov v prilbe.

3. Nasadte si prilbu na hlavu a prispdsobte tak, aby sa pohodine nosila.

4. Aby bolo zabezpecené, Ze hlavoveé pasy su kompatibilné s hlavou
akejkolvek vysky, prilba tiez umozriuje nastavit vySku nosenia pomocou
zmeny polohy spdn hlavového pasu v upinani, ako vidno na Obr. 2 a
Obr. 6.

5. Ked je prilba na hlave, mézZete nastavit jej horizontalnu polohu
posunutim spén hlavového pasu pozdiz hlavového pasu.

6. Prilba sa musi nosit tak, aby $tit smeroval dopredu.

Nastavenie prilby

Zavesenie pre typ Push-Key

Popruh na zatylku treba nastavit podla obr. 9 tak, aby sa pohodine nosil.

Rozsah velkosti popruhov Push-Key: 52 — 64 cm

Zavesenie pre typ Fas-Trac lll (so zapadkou)

Popruh na zatylku treba nastavit podla obr. 10 tak, aby sa pohodine nosil.

Rozsah velkosti popruhov Fas-Trac lll: 52 — 64 cm

Schvalenie CE — oznacenie produktu

Prilba spifia poZiadavky smernice 89/686/EHS a/alebo nariadenia (EU)

2016/425 a je certifikovana v sulade s normou EN 397:2012 a ukrajinskou

normou [ICTY EN 397-2001 vratane nasledovnych dopinkovych

poziadaviek (vyzna€enych na prilbe):
* 440 V A.C. — Elektroizola¢na odolnost.
* -20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pre GOST).
* +150 °C — Velmi vysoka teplota

LD — Bo¢na deformacia

MM - Postriekanie tekutym kovom
- EN 50365: Elektricka trieda 0 pre inStalacie s menovitym napétim
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do 1000 VA.C. a 1500 V D.C.

* Certifikat INERIS ¢. 29406 pre V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
prasné zény 20, 21, 22 /ATEX plyn llA, zéna 1, 2. Podmienky
pouZzivania: pozrite si certifikat na stranke www.MSAsafety.com

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujucom odkaze:
https://MSAsafety.com/DoC

Starostlivost, kontrola, idrzba a elektrické limity pre pouzivanie
Prilba sa musi skladovat a prepravovat (v pripade potreby) v dostato¢ne
pevnom obale, aby sa zabranilo nahodnému poskodeniu Skrupiny prilby
alebo popruhov a aj kvéli ochrane proti chemikaliam a priamemu sinku.
Prilbu a popruhy kontrolujte pri kazdom pouziti.

Zivotnost prilby ovplyviiuje teplo, chlad, chemikalie a slne¢né svetlo. Je
nutné tiez kontrolovat praskliny, krehnutie, zZlomovu a trhlinovu Strukturu,
vyblednutie ¢i kriedovy vzhlad. Tieto javy poukazuju na stratu ochrannych
vlastnosti a prilbu je nutné ihned vymenit.

Vycistite a vydezinfikujte len jemnym mydlom (nie Eistiacimi prostriedkami)
a teplou vodou.

Prilba s elektrickou izolaciou sa nemdze pouzivat samotna. Je potrebné
pouzit tiez iné izolatné ochranné pomécky podla nebezpecfenstva
suvisiaceho s danou pracou.

Nepouzivajte natery, rozpustadla, lepidlo alebo lepiace Stitky neschvalené
vyrobcom.

& Zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi

Jddporiiéana zivotnost’ produktu

,Datumovy kod“ na okraji vasej prilby MSA je datum vyroby
(8krupiny), nie skuto¢ny zaciatocny datum pouzivania, kedze
obdobie medzi vyrobenim a samotnym dodanim pracovnikovi sa
moze lisit. Na kazdej prilbe je vyrazeny rok a mesiac vyroby. Sipka
v odtlacku smeruje k mesiacu a rok prekryva Sipku.
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Skrupina prilby | Doba skladovania | Prevadzkova Zivotnost®

HDPE

V-Gard | 2 roky | +4 roky
ABS

V-Gard 200 3 roky +5 rokov

V-Gard 500 3 roky +5 rokov

V-Gard 520 3 roky +5 rokov
Nylon

ThermalGard | 3 roky [ +5 rokov

*Navyse k dobe skladovania

» Spolo¢nost MSA odporuca zapisat datum prvého pouzitia na nalepku
(dodava sa s kazdou Skatufou 20 prilb) a tu nalepit na prilbu. To je
zvy€ajne moment, kedy zacina prevadzkova zivotnost.

» Upinanie (Push-Key a Fas-Trac Ill): vymerite v pripade poSkodenia
alebo kontaminacie alebo podla potreby z hygienickych dévodov

» Pre prilby podla normy EN 50365 trieda 0: odporucana teplota pri
skladovani 20 +15 °C na zarucenie vlastnosti

PrisluSenstvo / Moznosti nastavenia

Kompletna ponuka prisluSenstva je dostupna u lokalnych zastupcov MSA:

» Tvarové stity, chranice oci, chranice sluchu (tlmice)

» Drziak odznaku, drziaky pre svietidla, spony na zachytenie kablov
(nainstalované iba pocas vyrobného procesu)

» Podbradné remienky, potné pasiky

* Zimné kukly, zatylniky a letné kukly

» Nalepky s vysokou viditelnostou a prispésobenie Skrupiny

Dalsie informacie ziskate od spoloénosti MSA. Vhodné méze byt dalsie

prislusenstvo, pozrite si odporucania vyrobcu. Upravovanie produktu alebo

prisluSenstva bez suhlasu vyrobcu je zakazané. Schvalené prislusenstvo
musi byt nainStalované v sulade s odport¢aniami vyrobcu. Informacie

o pripojeni prisluSenstva k prilbam su dostupné v kazdom navode k

prisluSenstvu.
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Upozorenje

Ovaj zastitni Slem omogucava ograni¢enu zastitu od udara i probijanja

odozgo, u industrijskoj primeni i sluzi samo za predvidenu namenu.

Slem se isporuduje sa delimiéno sklopljienim nose¢im trakama kako bi se

sprecio svaki rizik od ostecenja tokom transporta.

Pazljivo sledite uputstva za sklapanje kako biste osigurali pravilnu upotrebu

Slema.

Uputstva za sklapanje Slema i visina no$enja

1. Sklopite nosece trake sa Skoljkom Slema na nacin prikazan na slikama
od 3 do 4 (Push-Key), odnosno od 7 do 8 (Fas-Trac llI).

2. Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.

3. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu
udobnu za nosenje.

4. Da bi se omogucilo prilagodavanje naglavnih traka svim visinama glave,
Slem moze da se prilagodi visini noSenja promenom polozaja kvacica u
okviru nosecih traka, kako je prikazano na sl. 2 i sl. 6.

5. Kada je na glavi, horizontalni polozaj $lema moZzete da podeSavate
klizanjem kvacica duz naglavne trake.

6. Slem mora da se nosi sa Stitom prema napred.

PodeSavanje Slema

Nosece trake Push-Key

Potiljiacnu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 9 kako bi $lem bio o

udoban za nosenje. o

Raspon veli€ina sa nosec¢im trakama Push-Key: 52-64 cm

Nosece trake Fas-Trac lll (sa nazubljenim to¢kom)

Potiljacnu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 10 kako bi Slem bio

udoban za nosenje.

Raspon obima sa nose¢im trakama Fas-Trac Ill: 52-64 cm

CE sertifikat — oznacavanje proizvoda

Slem ispunjava zahteve direktive 89/686/EEZ i/ili regulativu (EU) 2016/425

i sertifikovan je u skladu sa standardom EN 397:2012 i Ukrajinskim

standardom ACTY EN 397-2001, uklju€ujuci sledece izborne zahteve

(kako je oznageno na Skoljci) kako je navedeno:

* 440 V A.C. — elektricna izolacija.

-20°C /-30°C — veoma niska temperatura (-50°C za GOST).

+150°C — veoma visoka temperatura

LD — lateralna deformacija

MM — prskanje rastoplienog metala
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. ﬁ - EN 50365: Elektricna klasa 0 za instalacije sa nominalnim
naponom do 1000 V A.C. i 1500 V D.C.

« Sertifikat INERIS br.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
zone praSine 20, 21, 22/ ATEX gas lIA, zone 1, 2. Uslovi upotrebe: vidi
sertifikat na www.MSAsafety.com

Atitikties deklaracijg galima rasti internete adresu:
https://MSAsafety.com/DoC.

Nega, inspekcija, odrzavanje i elektri€na ograni¢enja za upotrebu
Slem se mora Guvati i transportovati, ako je potrebno, u pakovanju koje je
dovoljno izdrzljivo da spreci slu€ajno oStecenje Skoljke ili sklopa nosecih
traka, kao i da ih zastiti od izlaganja hemikalijama i direktnom sunéevom
svetlu.
Proverite svoj Slem i nosece trake svakog dana pre upotrebe.
Na upotrebni vek Slema utiCu toplota, hladno¢a, hemikalije i sunéevo svetlo.
Proverite da na Slemu nema pukotina, okrnjenosti, naprslina, promena u
boji ili belih povrsina. Bilo $ta od navedenog ukazuje na gubitak otpornosti
na udarac, pa se Slem mora odmah zameniti.
Cistiti i dezinfikovati samo blagim sapunom (bez deterdZenata) i toplom
vodom.
Slem za elektriénu izolaciju ne moZe da se koristi sam. Treba da se koristi i
druga izoliraju¢a zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu.
Ne koristite boje, rastvarace, lepkove ili nalepnice koje proizvodac¢ nije
odobrio.
& Ukloniti u skladu sa lokalnim propisima.
ﬁxreporucen upotrebni vek proizvoda

™ , Kod za datum* na obodu vaseg MSA Slema je datum proizvodnje
(pri livenju Skoljke injektiranjem), a ne aktuelni po€etak upotrebe,
jer period od proizvodnje do aktuelne distribucije moze da se
razlikuje. Na svakom $lemu su utisnuti godina i mesec proizvodnje.
Strelica na pe€atu pokazuje mesec, a godina je preko strelice.
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Skoljka Slema [ Vreme skladistenja | Upotrebni vek*

HDPE
V-Gard | 2 godine | +4 godine
ABS
V-Gard 200 3 godine +5 godina
V-Gard 500 3 godine +5 godina
V-Gard 520 3 godine +5 godina
Najlon
ThermalGard [ 3 godine [ +5 godina

*Pored vremena skladiStenja

.

MSA preporucuje da datum prve potrebe zapiSete na nalepnicu
(isporucuju se sa svakom kutijom od 20 Slemova) i da je zalepite na
Skoljku. To je obi¢no trenutak poc¢etka upotrebnog veka.

Nosece trake (Push-Key i Fas-Trac lll): zamenite ih ako se ostete ili
zaprljaju ili po potrebi, iz higijenskih razloga

Za Slemove EN 50365 klase 0: preporucena temperatura skladistenja je

20 +15 °C da bi se oCuvale performanse

Dodatna oprema / opcije
Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod nasih lokalnih MSA partnera:

.

.

.

Stitnici za lice, zastita za o¢i, zastita sluha (Stitnici)

drzaci za karticu, drzaci za lampu, Stipaljke za zadrzavanje kablova
(dodaju se samo u toku proizvodnje)

podbradne trake, znojne trake

zimske postave, Stitnici za vrat i letnje postave

nalepnice visoke vidljivosti i dodaci za slem izradeni po posebnim
zahtevima

Kontaktirajte kompaniju MSA za viSe informacija. Moze da odgovara i druga

dodatna oprema, pa zato pogledajte preporuke proizvodaca. Zabranjeno

je modifikovanje proizvoda ili dodatne opreme bez dozvole proizvodaca.
Odobrena dodatna oprema mora da se ugraduje u skladu sa preporukama
proizvodaca. Informacije o povezivanju pribora na Slemove mozete naci u

uputstvu doti¢nog pribora.
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Ispéjimas

Sis apsauginis $almas uZtikrina ribotg apsaugg nuo smigiy ir jsiskverbimo i$

virSaus, yra skirtas pramoneés sriciai ir turi bati naudojimas tik pagal paskirt;.

Salmas pateikiamas su i§ dalies surinktu dirzeliu, skirtu apsaugoti nuo

pazeidimo pavojaus siuntimo metu.

Atidziai laikykités surinkimo instrukcijy, kad baty galima uZztikrinti tinkama

Salmo naudojima.

Salmo surinkimo instrukcija ir nesiojimo aukstis

1. Pritvirtinkite dirZelj prie $almo, kaip pavaizduota pav. nuo 3 iki 4
(Push-Key) arba nuo 7 iki 8 (Fas-Trac Ill).

2. Pastumkite virSutinj dirZelj link $almo virSaus.

3. Uzsidékite Salmg ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uzdétas
patogiai.

4. Norint uztikrinti tinkamg galvos juosteliy aukstj, Salmo nesiojimo aukstj
galima reguliuoti keiCiant galvos juostelés sgvarzy vieta, kaip parodyta 2
ir 6 pav.

5. Ant galvos uzdétg Salmg galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos
juostelés sgvarzas stumiant iSilgai galvos juostelés.

6. Salmas turi bati nesiojamas atsuktas j priekj.

Salmo reguliavimas

Push-Key pakabinimas

Sprando dirzelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 9 pav., kad jis patogiai

tikty.

Dydziai su Push-Key dirzeliu: 52-64 cm

Fas-Trac lll pakabinimas (reketas)

Sprando dirzZelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 10 pav., kad jis patogiai

tikty.

Dydziai su Fas-Trac Il dirZeliu: 52-64 cm

CE patvirtinimas — produkto zyméjimas

Salmas atitinka 89/686 / EEB direktyva ir (arba) (ES) 2016/425 reglamentg

ir yra sertifikuotas pagal standartg EN 397:2012 ir Ukrainos standartg

OCTY EN 397-2001, jskaitant Siuos neprivalomus reikalavimus (kaip

pazymeta ant korpuso):

* 440 V kint. sr. — elektros izoliacija.

-20°C /—-30°C — labai Zema temperatira (-50°C standartui GOST).

+150°C — labai auksta temperatiira

LD — Soniné deformacija

MM - islydyto metalo purslai
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. ﬁ - EN 50365: 0 elektros klase instaliacijoms su nominalia jtampa iki
1000 V (kint. sr.) ir 1500 V (past. sr.).

* INERIS sertifikatas nr.°29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
20, 21, 22 dulkiy zonoms / ATEX IIA kategorijos 1, 2 dujy zonoms.
Naudojimo saglygos: zr. sertifikatg svetainéje www.MSAsafety.com

Atitikties deklaracijg galima rasti internete adresu:
https://MSAsafety.com/DoC.
Prieziura, patikrinimas ir naudojimo elektros apribojimai
Salma reikia laikyti ir transportuoti, jei to reikia, pakankamai atsparioje
pakuotéje, kuri padéty apsaugoti nuo Salmo ar dirzelio atsitiktinio pazeidimo
bei kontakto su chemikalais ir tiesioginiais saulés spinduliais.
Kasdien kai dévite patikrinkite savo Salmg ir dirzel;.
Salmo naudojimo laikotarpis priklauso nuo $ilumos, $al&io, chemikaly
ir saulés spinduliy poveikio. Patikrinkite, ar jis néra jtrikes, nutrupéjes,
neldzes kapiliariniy plySeliy rastas, nepakitusi spalva ar nepabalusios kurios
nors vietos. Bet kuris toks dalykas rodo sumazéjusj atsparumg smagiams,
todél Salma reikia nedelsiant pakeisti.
Valykite ir dezinfekuokite tik Svelniu muilu (be plovimo priemoniy) ir Siltu
vandeniu.
Elektrg izoliuojancio Salmo vieno naudoti negalima. Taip pat teikia naudoti
kitas izoliuojancias apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe.
Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy ar priklijuojamy etikeCiy, kuriy neleidzia
naudoti gamintojas,
& 1I8mesti laikantis vietos jstatymy.
I’\‘ekomenduojamas produkto naudojimo laikas

Wl "Datos kodas" ant jisy MSA Salmo krasto yra pagaminimo data
($almo korpuso jleidimas), o ne faktiné naudojimo pradzios data,
nes laikotarpis tarp gamybos ir faktinio Salmy iSdalijimo
darbuotojams gali skirtis. Ant kiekvieno Salmo yra jspausti
pagaminimo metai ir ménuo. Rodyklé jspaude parodo ménesj, o0 metai
persidengia su rodykle.
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Salmo korpusas | Laikymo trukmé | Panaudojimo trukmé*

HDPE

V-Gard | 2 metai | +4 metai
ABS

V-Gard 200 3 metai +5 metai

V-Gard 500 3 metai +5 metai

V-Gard 520 3 metai +5 metai

Nailonas
ThermalGard [ 3 metai [ +5 metai

*Neskaiciuojant laikymo trukmeés

* MSA rekomenduoja uZsirasyti pirmojo panaudojimo datg ant lipduko
(pristatomo kiekvienoje 20 Salmy dézéje) ir uzklijuoti jj ant Salmo
korpuso. Nuo Sios datos paprastai pradedamas skaiciuoti panaudojimo
laikas.

« Pakaba (Push-Key ir Fas-Trac lll): pakeisti, kai sugadinta arba uztersta,
arba laikantis higienos reikalavimy

« EN 50365 standarto 0 klasés Salmams: rekomenduojama sandéliavimo
temperatdra veiksmingumui uztikrinti yra 20 +15 °C

Priedai / pasirinktys

IS vietiniy MSA partneriy galite jsigyti jvairiy priedy:

« Veido kaukeés, akiy apsaugos, klausos apsaugos (ausinés)

« Zenklo laikiklis, lempy rémai, kabeliy fiksatoriai (jrengti tik gamybos
proceso metu)

* Smakro dirzeliai, prakaito juostos

» PoSalmiai ziemai, kaklo gobtuvai ir poSalmiai vasarai

» Didelio matomumo lipdukai ir pritaikytas Salmo korpusas

Susisiekite su MSA dél tolesnés informacijos. Gali bati pritaikomi ir kiti

priedai, Zr. gamintojo rekomendacijas. Be gamintojo sutikimo produktg ar

priedus keisti draudziama. Leistini priedai turi bati instaliuojami laikantis
gamintojo rekomendacijy. Informacija, kaip prie Salmy prijungti priedus,
pateikia kiekvieno priedo instrukcijoje.
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Hoiatus

See kaitsekiiver pakub piiratud maaral kaitset Ulevalt tulevate 166kide

ja labitungivate esemete vastu tdostusvaldkonnas ja on méeldud ainult

sihtotstarbeliseks kasutamiseks.

Kiiver on varustatud pooleldi kinnitatud pearihmadega, et takistada

tarnimise ajal kiivri kahjustamist.

Palun jargige kiivri nbuetekohaseks kasutamiseks hoolega koostejuhiseid.

Kiivri koostejuhised ja kandmiskorgus

1. Kinnitage pearihmad kiivri kesta kilge, nagu naidatud piltidel 3 kuni 4
(Push-Key) v6i 7 kuni 8 (Fas-Trac ll).

2. Lukake Ulemist rihma kiivri Glaosa suunas.

3. Asetage kiiver pahe ja likake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

4. Tagamaks, et peapael on kdigi peakdrgustega vastavuses, on Kiivril
voimalik reguleerida kandmiskdrgust, positsioneerides kinnituste
siseseid peapaela klambreid, nagu naidatud pildil 2 ja pildil 6.

5. Kui kiiver on peas, saate reguleerida kiivri horisontaalset asetust,
libistades peapaela klambrit mdédda peapaela.

6. Kiivrit tuleb kanda nii, et tipp oleks suunatud ettepoole.

Kiivri kohandamine

Push-Key kinnitus

Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil 9.

Push-Key pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm

Fas-Trac lll kinnitus (fiksaatorratas) rrH

Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil

10.

Fas-Trac Ill pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm

CE-ndusolek — tootemérgistus

See kiiver on kooskélas direktiiviga 89/686/EMU ja/véi masrusega (EL)

2016/425 ning see on sertifitseeritud kooskdlas standardiga EN 397:2012 ja

Ukraina standardiga ACTY EN 397-2001, sh jargmised valikulised nduded

(nagu on margitud Umbrisele):

* 440 V A.C. — elektriisolatsioon.

» -20°C/-30°C — vdga madal temperatuur (-50°C vastavalt standardile
GOST).

» +150°C — véga koérge temperatuur

* LD — kiiljejéikus

* MM - sulametall
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. ﬁ - EN 50365: kuni 1000 V A.C. ja 1500 V D.C. nominaalpingega
elektriseadmete jaoks on ohutusklass 0

» INERIS sertifikaat n°29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 jaoks
- ATEX tolmutsoonid 20, 21, 22 / ATEX gaas IIA, tsoon 1, 2.
Kasutustingimused: vaata sertifikaati www.MSAsafety.com

Vastavusdeklaratsiooni leiate veebiaadressilt
https://MSAsafety.com/DoC

Hooldus, kontroll, parandus ja kasutuse elektrilised piirangud
Kiivrit tuleb hoida ja vajadusel transportida piisavalt suures pakendis,
et kaitsta Kiivri kesta voi pearihmi kahjustuste ning kemikaalide ja
paikesevalguse eest.
Kontrollige kiivrit ja pearihmi iga paev.
Kiivri kasutusiga méjutab kuumus, kilmus, kemikaalid ja paikesevalgus.
Kontrollige, et puuduksid mérad, rabedus, mikropraod, varvusemuutus
voi kriidine valjanagemine. Koik eelnimetatud viitavad 166gikindluse
vahenemisele, mistéttu tuleb kiiver viivitamata valja vahetada.
Puhastage ja desinfitseerige vaid drnatoimelise seebi (ei tohi sisaldada
detergente) ja sooja veega.
Elektriisolatsiooniga Kiivrit ei tohi kasutada Uksinda. Taiendavalt tuleb
kasutada vastavalt td6ulesandega kaasneva riskiga muid isoleerivaid
kaitsevahendeid.
Arge kasutage vérve, lahuseid, liimi ega kleepuvaid silte, mida pole tootja
heaks kiitnud.
&) Visata dra kooskoélas kohalike eeskirjadega.
Soovitatav toote kasutusiga

o MSA Kiivri serval olev "kuupaevakood" on tootmiskuupéev (kesta
injektsioon), mitte tegelik kasutamise kuupaev, kuna tootmise ja
tegeliku distributsiooni vaheline periood voéib varieeruda. Igal Kiivril
on aasta ja tootmiskuupaevaga tempel. Templil olev nool viitab
kuule ning aasta on noole Umber.
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Kiivri kest [ Ladustamisaeg | Tobiga*
HDPE

V-Gard | 2 aastat | +4 aastat

ABS

V-Gard 200 3 aastat +5 aastat

V-Gard 500 3 aastat +5 aastat

V-Gard 520 3 aastat +5 aastat
Nailon

ThermalGard [ 3 aastat | +5 aastat

*Lisaks ladustamisajale

* MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupaeva kleebisele (kaasas
igas 20 kiivriga kastis) ja kinnitada kleebise kestale. Sel hetkel algab

tavaliselt tooiga.

» Kinnitus (Push-Key ja Fas-Trac Ill): vahetage valja, kui kahjustatud voi
saastunud voi vastavalt higieenilistele pdhjustele
» EN 50365 klassi O kiivrite jaoks: hoidmistemperatuur 20 £15 °C, et

tagada téokord
Tarvikud/lisavarustus

Kohalikud MSA partnerid pakuvad teile laias valikus tarvikuid:
» Naokaitsmed, silmakaitsmed, kuulmiskaitsmed (kdrvaklapid)
« Margihoidja , lambiklambrid, kaabli kinnitid (paigaldatakse vaid

tootmise ajal)
» Loéuarihmad, higipaelad

« Kiivrialusmdtsid talveks, kaelused ja kiivrialusmutsid suveks

» Hea nahtavusega kleebised ja spetsiaalne kiivri kest
Tapsema informatsiooni saamiseks votke thendust MSA-ga. Teile vbivad

sobida muud tarvikud, milleks vaadake tootja soovitusi. Toote voi tarvikute
muutmine tootja loata on keelatud. Heaks kiidetud tarvikud tuleb paigaldada
kooskdlas tootja soovitustega. Teave, kuidas kinnitada tarvikuid Kiivrile, on
saadaval igas tarviku kasutusjuhendis.
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MpepynpexaeHune

To3u npegnaseH LWeM NpefocTaBsi orpaHnyeHa 3alumTa oT yaap u

NPOHUKBaHe OTrope B MpomuLlnieHaTa cdepa u Tpsabsa ga ce usnonssa

camo Mo npeaHasHa4YeHneTo cu.

Kackara ce goctaBs ¢ 4acTM4HO KOMMMeKToBaHa copys ¢ uen

npefoTBpaTABaHe Ha pucka oT noBpeaa No BpeMe Ha [oCTaBKa.

Monsi, cnegBaiiTe BHUMATENHO UHCTPYKLUUWTE, 3a Aa OCUIypuTe NpaBuiiHa

ynoTtpeba Ha kackata.

MHCTpyKUuMM 3a KOMMNIIEKTOBaHe Ha KackaTa M BUCOYMHA Ha HOCEHe

1. KomnnekToBaiiTe cOpysiTa kKbM KOpryca Ha KackaTa, KakTo e nokasaHo
Ha ¢ur. oT 3 fo 4 (Push-Key) nnu ot 7 go 8 (Fas-Trac lll).

2. HatucHete ropH1Te pemMbLM KbM ropHaTa YyacT Ha Kackara.

3. MocTtaBeTe kackaTa Ha rmaBaTa 1 HaTUCHEeTe Hagony, A0 AOCTUraHe Ha
ynobHa BMCOYMHA Ha HOCEHE.

4. 3a fa e curypHo, Ye NneHTUTE 3a rmasaTa ca NoAXoAsALLIM 32 BCEKU
pa3mep Ha rnapara, kackata umMa Bb3MOXHOCT 3a perynvMpaHe 4ypes
npemMecTBaHe Ha ckobuTe Ha NeHTWTe 3a rmaBa BbpXy OKayBaHeTo,
KaKTO € nokasaHo Ha dur. 2 n cur. 6.

5. KoraTo kackaTa e BbpXy rnaBaTa, MOXeTe Aa perynupare
XOpU30HTarnHaTa nos3uums Ha kackarta, kato nnb3rate ckobuTe Ha
neHTaTa 3a rnasa no AbrmKuHaTa i.

6. Kackata TpsibBa fa 6be HoceHa Taka, Ye BbpXbT 11 ja Couun Hanpen.

PerynupaHe Ha kackaTa

Push-Key 3akpenBaHe

3a ga e yoobHa, neHTa Ta Ha Tuna TpsibBa ga ce perynupa, Kakto e

nokasaHo Ha dwr. 9.

Pa3mepu cbe cbpysa Push-Key: 52-64 cm

Fas-Trac lll 3akpenBaHe (0cTPO3bL6 cnupayeH MexaHU3bLM)

3a ga e ynobHa, neHTa Ta Ha Tuna TpsibBa Aa ce perynupa, kakTo e

nokasaHo Ha ¢wur. 10.

Pa3mepu cbe copyst Fas-Trac lll: 52-64 cm

CE cepTtudmkat — MapkupoBKa Ha npoaykra

LLinembT otroBaps Ha Aupektnsa 89/686/EVO n/unu PernameHT (EC)

2016/425 n e ceptuduumpaH cbrnacHo ctaHgaprta EN 397:2012, kakto

1 cbrnacHo ykpaunHckus ctangapt ACTY EN 397-2001, BknounTenHo

CcrnefHuTe ONUMOHANHW U3NCKBaHWA (Cnoped MapKkMpaHoTO Ha YepyrnkaTa),

KakTo crnepBa:

* 440 V A.C. — ennekmpudecka usonayusi.

68



» -20°C/-30°C - Ynompeba ripu MHo20 Hucku memnepamypu (-50°C 3a
rocT).
* +150°C — MHO20 8uCcOKa memnepamypa
* LD — cmpaHu4Ho dechopmupaHe
* MM - 3awjuma om npbCKU Ha Me4YyHU Memarnu
. ﬁ - EN 50365: 3awuma om npeHanpexeHue Knac 0 3a uHcmanayuu ¢
HOMUHasHo HarpexeHue do 1000 V A.C. u 1500 V D.C.
* INERIS cepmugpukam Homep°29406 3a V-Gard, V-Gard 500/520/200
— ATEX 30Hu ¢ npax 20, 21, 22 /ATEX 2a3 lIA, 30Ha 1, 2. Ycnosus Ha
u3arionseaHe: suxxme cepmugukama Ha www.MSAsafety.com
[HeknapauusaTta 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa ObJe HamepeHa Ha criegHaTa
Bpb3Ka: https://MSAsafety.com/DoC
puxka, npoBepka, NoaApBLKKA M OrpUHAYeHUs 3a ynotpeda npu Hanuuue
Ha eneKTpM4ecTBO
Mpn HeoBxoaMMOCT KackaTta TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa 1 TpaHcnopTvpa B
[0CTaTb4yHO M3OPBXKIIMBA OMAKOBKA C Lien NpefoTBpaTsiBaHe Ha HEBOMHO
noBpexaaHe Ha Koprnyca unm copysTa v 3a 3almTa oT Jocer C XUMUKanu v
[OVPEKTHA CITbHYEBA CBETNNHA.
MpoBepsiBaiiTe kackata u cbpysiTa BCEKU MbT, KOraTo M HOCUTE.
CpoKbT Ha ekcnnoaTauums Ha Kackata ce Bnvsie OT TONnuHa, CTya, XMMUKanm
1 cnbHYeBa cBeTnuHa. MNpoBepeTe 3a NyKHATUHU, YyNIIMBOCT, CHYNBaHuUs,
MWKPOMYKHATVHW UM NPOMEHN B LBeTa. Bcsiko oT n3bpoeHute curHanusupa
HamareHa yCTOM4YMBOCT Ha yaap, mopaaun KoeTo kackarta Tpsbsa He3abaBHO
[a ce CMeHW.
MouncTBaiiTe U Ae3nMHMpEKTMPaNTe camo C MeK canyH (He ¢ MoYncTBaLLm
npenapartu) u Tonna Boga.
EnekTpuyeckn nsonupatyara kacka He Moxe fa ce U3rnonasa
camocTosaTenHo. Heobxoanma e n ynotpebara Ha Apyro 3amTHO
n3onupallo obopyaBaHe CbrmacHO PUCKOBETE, KOMTO BKMHOYBa paboTarta.
He n3nonassaiite 605, pasTBOPUTENN, NENUMO UMN NENMUBU ETUKETU
HeooBpeHN OT NPon3BoOAMTENS.
é?_\ N3xBBbpneTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeadu.

MpenopbuMTENeH CPOK Ha eKcnnoaTauusa Ha NpoaykKTa

S "[laToBMAT Ko4" Ha nepudepusTa Ha Bawarta kacka MSA e gatata
Ha NpoM3BOACTBO (OTMNMBaHe Ha Kopryca), a He peanHaTa garta, oT
KOSITO Ce U3Mon3Ba, Tbil KaTo NepuoabT MEXAY NMPOM3BOACTBOTO U
peanHoTo npefocTaBsHe Ha paboTHWKa Moxe Aa Bapupa. Besika
Kacka uma LLamnoBaHu rognHa u mMecel, Ha npoussoacTeo. CTpenkara Ha
LlamnaTta couu Mecela, a roguHaTta e u3nucaHa BbpXxy cTpernkara.
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O6GBuBKa Ha Wnema | Bpeme Ha cbxpaHeHue EkcnnoataunoHeH
Xnsot*
HDPE
V-Gard [ 2 roanHn [ +4 roguHu
ABS
V-Gard 200 3 roguHmn +5 rognHn
V-Gard 500 3 roguHmn +5 rognHn
V-Gard 520 3 rogmHmn +5 rognHn
HawnoH
ThermalGard | 3 roguHn | +5 roguHm

*B [ONBbIIHEHNE KbM BPEMETO 3a CbXpaHeHne

MSA npenopbyBa AaTtata Ha MbpBO M3Non3BaHe Aa ce 3anuiue BbpXy
CTUKep (mocTaBsH ¢ Besika KyTusi oT 20 kackara), KOWTo nocre aa ce
3arnenu oT BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha obsuBkaTta. O6VKHOBEHO ToBa e
MOMEHTBT, OT KOMTO 3anoyBa eKCnioaTauMoHHNS XXUBOT.

OkauBaHe (Push-Key n Fas-Trac Ill): nogmeHeTe, ako e noBpedeHo nnm
3aMbPCEHO VUMM CMOPeL U3NCKBAHUATA HA XUTMEHHUTE HYXAN

3a kackn EN 50365 knac 0: npenopbunTenHarta Temneparypa Ha
CbXpaHeHue, ocurypsiealla HagexaHa pabota e 20 £15 °C

MpuHagnexHocTu / Onuum
Ha pasnonoxeHue e nbrHa rama oT akcecoapu npu pervoHanHuTe
napTHbopu Ha MSA:

.

.

.

MpennasHu LWmMTOBE 3a UL, 3almTa 3a o4nTe, 3alumTa 3a crnyxa
(aHTuoHN)

CToMKa 3a BU3NTKKN, CKOOK 3a deHep, ckobu 3a npuabpxaHe Ha Kabenu
(nocTaBsIT ce camo Bpeme Ha NPOU3BOACTBO)

MopbpagHuum, NeHTn 3a Yeno

31UMHM NoaNNaT!, MaHTUM U NETHX NoannaT

Ctukepu 3a no-gobpa BMAMMOCT 1 NOPBYKOBY KOPMYCK 3a Kacku

CebpxeTe ce ¢ MSA 3a noseve nHdopmaums. BbamMoxHo e n apyru
akcecoapw fa ca NoAxoAsLum, 3aToBa, Moflsi, HanpaBeTe crpaska ¢
npenopbKkuUTe Ha npou3sBoauTens. 3abpaHeHo e NPOMEHSIHETO Ha NpoayKTa
nnn akcecoapute 6e3 ogobpeHneto Ha npoussoguTens. OgobpeHnTte
akcecoapy TpsibBa Aa ca NocTaBsiT B CbOTBETCTBME C NPENOPBKUTE HA
npou3BoauTens. ViHpopmaums 3a ToBa, kak Aa npukadMTe akcecoapu
BbpXY LUNEMOBETE, € Hann4yHa B pbKOBOACTBOTO Ha BCEKM akcecoap.
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MpepynpexaeHune

3almnTHas kacka obecrneynBaeT orpaHUYEHHYHO 3aLLUTY OT yaapHbIX BO3AENCTBUIN

CBEpXy W NPOHMKHOBEHWS Ha NPOMBbILLNEHHbIX 06bekTax. Ee cnenyet

MCNOfb30BaTh TOMBKO MO HA3HAYEHWIO.

CpeacTBo nHAMBMAYyanbHOM 3almnTel ronosbl. Kacku sawwmTHble.

Kacka nocraBnsercs ¢ 4acTUYHO COBpaHHbLIM OronoBbEM BO U3bexaHve

noBpeXaeHU Npu TpaHcnopTupoBke. [ina obecneyeHns Hagnexatyero

MCNonNb30BaHUSA Kacku BHUMATENbHO BbIMOMHUTE UHCTPYKLMK NO cbopke.

[aHHas kacka obecneqmBaeT OrpaHNYeHHYH0 3aLumTy.

UHcTpyKumsa no cbopke Kacku

1. YcTaHoBUTE OrofnoBbe B KOPMYC Kacku, kak nokasaHo Ha Puc. 3—4
(Push-Key) unu 7—8 (Fas-Trac Ill).

2. HaxxmunTe Ha MaKyLUEYHbIi peMEHb MO HanpaBneHUo K BEPXHEH YacT Kacku.

3. HapeHbTe Kacky Ha ronoBy v NpMXMUTE Kacky BHU3, 4TOObI 4OBUTLCS
ynoGHOM rny6uHbI NocaaKu.

4. [lononHuTenbHas perynupoBka rnybuHbl Nocagkn Kacku ocyLLecTBNseTcs
nyTem U3MeHEeHNs1 MecTOpPacronoXeHWst KIMC Ha OrofioBbe Kak Nnokas3aHo Ha
Puc.2n 6.

5. B Ha4eTOM NOSIOXEHNN FOPN3OHTANbHOE MOSOXKEHNE Kacku MOXHO
perynupoBaTb, U3MEHSS MONOXEHNE KNUMNC BAOMb OroNoBbS.

6. Kacky HeobxoAMMO HOCUTb KO3bIPbKOM Briepes.

PerynupoBka wnema

Monsecka Push-Key

[ns obecneyeHns yqobHOM nocagkmn 3aTbINIOYHbIN peMeHb crneayet

oTperynupoBaTb, Kak nokasaHo Ha Puc.9. [lnanasoH pa3mepos npu

MCNoNb30BaHNN BHyTpeHHel ocHacTkn Push-Key: 52-64 cwm.

MopnBecka Fas-Trac Il (¢ xpanoBbIM MeXaHM3MOM)

[ns obecneyeHunss yqobHOM nocagkun 3aTbifIOYHbIA peMeHb cneayet

oTperynmpoBaTb, kak nokasaHo Ha Puc.10. [lnana3oH pa3amepos npu

MCNonb30BaHUW BHyTpeHHel ocHacTku Fas-Trac Ill: 52-64 cm.

CepTudmkauma — MmapKupoBKa U3aenus

Kacka cootBeTcTBYeT TpeboBaHusm Jupektusbl 89/686/EEC n/

unu PernamexTta EC 2016/425 v cepTudmumpoBaHa corfacHo

ctaHgapty EN 397:2012.

O6nacTb NPYMEHEHNS KaCckv B COOTBETCTBUM C MAapKUPOBKOW 3aLLUTHBIX

CBOWCTB.

[aHHasa kacka coOTBeTCTBYeT TpeboBaHNAM TEXHUYECKOro pernameHTa

TP TC 019/2011 o 6e30nacHOCTN CPEACTB MHANBUAYANbLHOW 3aLUThl

Ny ov3a
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(FOCT EN 397-2012), Bkntoyas criegytoLme AonofHUTeNbHbIe TpeboBaHWS
(B cooTBETCTBUM C 0603HAYEHMSIMU Ha Kopryce):
* ~440 B nep. moka — anekmpuyeckasi U3onsayus;
e -30°C, -40°C unu -50°C... +50°C unu +150°C — duana3oH
3KCMIyamayuoHHbIX memnepamyp (kak 0603Ha4eHO Ha KOpIlyce Kacku);
» B[] - 6okosas dechopmayusi;
* BM — 6pbizeu memanna;
. LH[ — e0UHbIU 3HaK obpauweHus1 NPodyKyUU Ha pbiHKe e0cydapcme-4rieHo8
aMOXeHHO20 COoK3a;
*  9mo usdenue coomeemcmeyem mpebosaHusim cmaHdoapma YkpauHbl JCTY
EN 397-2001.
* [Ipomokon ucneimaruli INERIS Ne°29406 ons V-Gard, V-Gard
500/520/200 — e3pbigoonacHbie o rbiniu 30HbI ATEX 20, 21, 22
/ 83pbigoornacHbie no 2asy epynnbi lIA 3oHb1 ATEX 1, 2. Ycnosusi
uCronb308aHUsI: CM. MPOMOoKon ucibimaHuli Ha www.MSAsafety.com

C peknapauuein COOTBETCTBMS MOXHO O3HAaKOMUTLCS, Nepeiias no creayoLlen
ccbinke: https://IMSAsafety.com/DoC

Yxona, ocMoTp, o6cnyxMBaHWe U OrpaHUYeHne aKCnryaTaumm Kacku
Mpn HeOBXOAMMOCTM KacKy creflyeT XpaHuTb U TPaHCMNOPTUPOBaTh B JOCTATOMHO
XKECTKOW ynakoBKe BO U3bexaHve cryvaviHbiX NOBpEXOEeHWIn Kopryca unm
BHYTPEHHEN OCHACTKM, a Takke Ans 3almnThl U3AeNns OT XMMUYECKNX peareHToB
1 NPAMbIX COMTHEYHbIX My4en.

Kaxxaplit AeHb Npr MCMonb30BaHUM Kacku criedyeT NpoBOAWUTbL OCMOTP ee
Kopnyca v ororosbsl.

Cpok aKcrnyaTaLumm Kacku 3aBUCUT OT TeMMepaTypbl, XMMUYECKUX peareHToB 1
COIMHEYHOro cBeTa. BbiNosHWTe NpoBepKy Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, XPYMKOCTH,
BOIMOCHbIX TPELLUVH, 06ecLBe4YnMBaH1s U N3BeCTKOBOro Buaa. Jlrobon ns
BbiLLieyKa3aHHbIX NPU3HAKOB CBMAETENbCTBYET 06 yTpaTe yaaponpo4HOCTy,
Kacka NoAnexuT HemeaneHHon 3aMeHe.

NSt YACTKM 1 Ae3NHIEKLMM CMOMNb3YITE TOMbKO MSATKoe Mbino (6e3 MOoroLLMX
CpeacTB) 1 Tennyto Boay.

Kacka ¢ anekTpuyeckon N3onsunen He MOXET UCNOSb30BaTbLCA OTAENbHO.
Heobxoammo ncnonb3oBaTh Takoke Apyrie cpeacTsa MHAVBMAYaNbHOM 3aLUnThbl
C 9NEeKTPUYECKO U30NsALMnet, COOTBETCTBYIOLLME BO3HUKAKOLWMM Mpu paboTte
OMacHOCTSIM.

He npumeHsinTe kpacslve BeLlecTBa, pacTBOPUTENU, KNeun Unn camoknesLimecs
3TUKETKU, HE MPeayCMOTPEHHbIE B MHCTPYKLUAX N3rOTOBUTENSA KaCOK.

Lﬁ_\ YTunusnpoBaTb B COOTBETCTBUU C MECTHbIM 3aKOHOAATENbLCTBOM.
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PeKOMeHAOBaHHbIM CpPOK Cny)KGbl un3genuvsa

— Mecsl 1 rog N3rotoBrieHnsa Kackm (He CpOK BBeeHNA ee B
3KCI'IJ'IyaTaL|I/IIO) YKa3aHbl Ha BHyTpeHHeVI CTOpPOHe Ko3bipbka. Kaxaas
Kacka nmeeT 3Ty MapKnUpoBKY. CTpenKa YyKa3blBaeT Ha MecsL,
N3roToBJIEHUA, a rog N3roToBIIEHUA PACMOSIOXEH Mo obe ee CTOPOHbI.

Kopnyc kacku [ Bpems xpaHeHus [ Cpok cnyx6b*

HDPE

V-Gard [ 2 rona [ +4 ropa

ABS

V-Gard 200 3 roga +5 net

V-Gard 500 3 roga +5 net

V-Gard 520 3 roga +5 net
HennoH

ThermalG-ard [ 3 roga [ +5 net

*[ONOMHUTENBHO KO BPEMEHMW XpaHEH!s!

* MSA pekomeHOyeT HAHOCUTbL AaTy BBEAEHMS Kackn B IKCMyaTaumio Ha
CaMOKIeloLLYCS HaKnelKy (MocTaBnseTcst B KapTOHHOW kopobke ¢ 20-t0
kackamu). C aToi AaTbl HAYMHAETCA OTCHET CpoKa Cry>Obl Kacku.

« Oronosbe kackn (Push-Key n Fas-Trac lll): 3ameHa B criyqae noBpexaeHusi,
3arpsA3HEHUst UM No coobpa)xeHUsM rMrneHbI.

« [Npown3BoauTenb rapaHTUPYET OTCYTCTBME NPOU3BOACTBEHHBIX AE(EKTOB 1
HencnpaBHOCTEW Kackun. FapaHTUIHBIA CPOK — 1 ToA CO AHSA U3rOTOBMEHUS.

MpuHagnexXHoCTU/KOMNIEKTYoLWMe YacTn

[MonHbI NepeyeHb JOMOMHUTENbHBIX MPUHAANEXHOCTEN MOXHO NOMNYyYnTb Y

anctpubbtotopoB MSA:

o LuTtkn ons 3awmTsl N1ua, 3almTa rnas, CpefcTsa 3alinTbl OpraHoB cryxa
(HayLwHWKM)

» [epxatenu ansa 6engxa, poHapsa 1 kabens (MOHTaX OCyLLECTBNAETCS TONbKO
npoussoauTenem B npoLecce NPOV3BOACTBA)

* [Mop6opoaoyHbie peMHU, HaNnoBHbIE NEHTbI

¢ 3UMHME 1 NeTHME NOALUNEMHUKM, NenepuHbl

* Haknenku BbICOKOW BUOUMOCTH, NOroTun

[ns nonyyeHns 4ONOMHWUTENbHOM MHopMaLmm obpallanTec B KOMNAHMI0

MSA. BO3MOXHO NpuMeHeHne ApYruX OMOMHUTENbHbLIX NPUHAANEXHOCTEN, CM.

pekomMeHAaummn nrotosutens. ViameHeHme npogykTa nnm ero KOMNIeKTYLLMX

anemMeHToB 6e3 cornacus M3roToBUTENs He AonyckaeTcs. YcTaHoBKa

NPUHaANexXHOCTe AoMKHA NPOU3BOAUTLCS CMOCOBOM PEKOMEHAOBaHHbLIM

nsrotoButenem. NHdopmaumsa o KpenneHun NpuHaanexHoCcTen k kackam

NPUBOAMTCS BO BCEX PYKOBOACTBAX MO NPUHAANEXHOCTSIM.

Ny ova
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MSA UA

MonepenxeHHs

Lls 3axucHa kacka 3abesneyye obMexXeHnn 3aXUCT Bif yaapis 3ropu i

NPOHUKHEHHS! Ha Npomucrosmx o6’ektax. Ii cnig BUKOPUCTOBYBATM TirnbkK 3a

NpU3HaAYEHHSIM.

[ns 3anobiraHHs yLWKOMKEHHSAM Mif Yac TPaHCNOPTYyBaHHS Kacka

nocTa4aeTbCs 3 YaCTKOBO BCTAHOBMEHOK BHYTPILLUHBLOI OCHACTKOM.

YBaXXHO BUKOHaWTe iHCTPYKLi 3i 36MpaHHsa Ans 3abe3neyeHHst HanexHoro

BUKOPUCTaHHS Kackw.

IHCTPYKUiT 3i 30MpaHHA Kacku Ta BCTAHOBINEHHS1 IMUOUHU NnocaaKu

1. MpuenHariTe BHYTPILLHIO OCHACTKy [0 KOPMYCYy Kacku, sik MoKa3aHo Ha
Man. 3-4 (Push-Key) abo 7-8 (Fas-Trac Ill).

2. HaTuCHITb Ha BEPXiBKOBUI PEMiHb y HaMpPsIMKY BEPXY KacKu.

3. HagiHbTe kacky Ha rornoBy i MPUTUCHITL Ti BHU3, 3a6e3neyrBLLIM 3pyYHY
rMMBMHY Nocaaku.

4. ins 3abe3neyeHHs CyMiCHOCTI Haronis’iB 3 ycima po3mipamu ronis kacky
Takox obnagHaHo NpunagoM ANs perynoBaHHs rMubnHM nocaakw,
nepecyBaroun 3aTuckadi peMeHiB nigBicky, Sk nokasaHo Ha Man. 2 ta
Man. 6.

5. FopusoHTanbHe NONOXEHHA OOSArHYTOI Ha rofoBy Kackv MOXHa
BiperynioBaTu, nepecyBar4n 3aTnckadi no Haronis’to.

6. Kacky noTtpibHo HafiBaTy KO3MPKOM Briepes.

PeryntoBaHHsA Kacku

MiaBicka Push-Key

[ns 3py4YHOi nocagky NOTUAMYHUIA peMiHb Crif BigperynioBaTy,

SIK Moka3aHo Ha Man. 9.

[iana3oH po3mipiB Npu BUKOPUCTaHHI BHYTPILLHLOT ocHacTkn Push-Key:

52-64 cm.

Mipsicka Fas-Trac lll (3 xpanoBMM MexaHi3MoMm)

[ns 3py4YHOi nocagky NOTUAMYHUIA peMiHb Crif BigperynioBaTim,

Sk nokasaHo Ha Man. 10.

[iana3oH po3mipiB Npu BUKOPUCTaHHI BHYTPIWHbLOT ocHacTku Fas-Trac |ll:

52-64 cm.

3arBeppxeHHsA CE — MapkyBaHHA BUpoGy

Kacka Bignosigae sumoram Oupektusun 89/686/EEC i/

abo Pernamenty €C 2016/425, ii cepTudpikoBaHo 3rigHo 3i

ctrangaptom EN 397:2012 Tta ykpaiHcekum ctaHgaptom OCTY EN 397-

2001, y ToMy 4ncni Ha BiANOBIAHICTb 3a3Ha4YeHUM JOAAaTKOBMM BUMOram

(AMB. MapkyBaHHS Ha KOpPMyci):
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* 440 B 3MiHHO20 cmpyMy — efleKmpuyHa i301sUisi.
» -20 °C/-30 °C — dy»ke Hu3bka memnepamypa (-50 °C 3a OCT).
» +150 °C — Oyxe sucoka memnepamypa.
* LD — 6okoea Oegpopmauiisi.
* MM — 6pu3sku posnnasneHoeo memary.
. ﬁ — EN 50365: enekmpuyHuli krac 0 05151 ycrmaHO80K 3 HOMIHasIbHOK
Harpyeoto 0o 1000 B 3m. cmpymy ma 1500 B nocm. cmpymy.
» 38im sunpobysaHHsi INERIS Ne°29406 dns V-Gard, V-Gard
500/520 / 200 — subyxoHebesrneyHi 3a nunom 3oHU ATEX 20, 21,
22 / subyxoHebesneyHi 3a eazom 2pynu IIA 3oHU ATEX 1, 2. Ymosu
8uUKopucmaHHsi: 0us. 38im surnpobysaHHs Ha www.MSAsafety.com
3 peknapadieto npo BigNOBIAHICTE MOXHA 03HAMOMUTUCS, MEPENLLIOBLUIM 3a
nocunanHsaM: https://MSAsafety.com/DoC
Dornspa, ornsaa, o6¢cnyroByBaHHA Ta eNeKkTpUYHi Mexi BUKOPUCTaHHA
Y pasi HeobxigHoCTi kacky cnif 36epirati Ta TpaHCNOPTYBaTh y AOCTaTHBO
XKOPCTKiV ynakoBLi, LWo6 3anobirtn BUNagkoBOMY MOLLKOMKEHHIO KOPMyCy
ab0o BHYTPILLHBOI OCHACTKW, @ TakoX Ans ii 3aXUCTY Bif XiMiYHUX peareHTiB
Ta NPSIMOro COHSIYHOTO CBITNa.
KoxkHOro gHsi, Konn BUKOPUCTOBYETLCS Kacka, cnig ornsgatv ii Ta
BHYTPILLHIO OCHaCTKy.
Ha TepMiH BUKOPUCTaHHS Kacku BNAMBaTb TEMNO0, XONo4, XiMiYHi peareHTu
Ta CoHsivHe cBiTno. MepeBipsiiTe BUPIG Ha BiACYTHICTb TPILLMH, KPUXKOCTI,
03HaK po3romiB, 3HebGapBneHHs abo BanHAHOro HanboTy. byap-ska 3
HaBe[eHVX BULLE O3HaK BKa3ye Ha BTpaTy ornopy yaapam, y TakoMmy pasi
Kacky cnig HeranHo 3aMiHUTW.
[ns yvleHHs Ta AesiHdiKyBaHHSA BUKOPUCTOBYIMTE Tiflbku M'sike Muro (6e3
MUOYUX 3acobiB) i Tenny BoAy.
Kacka 3 eneKkTpy4HOI0 i30MSILiEI0 HE MOXeE BUKOPVICTOBYBATUCS OKPEMO.
HeobxigHO TakoX BUKOPUCTOBYBATU iHLLI 3aC06M iHOMBIQYanbHOrO 3axucTy
BiONoBiAHO A0 Hebesnex, Lo BUHUKAIOTb Mif Yac poboTu.
He BukopuctoBywite dapOy, pO3HMHHWKN, KNeW i KNenki Apnvku, ski He 6yno
Y3rof>KeHo 3 BUPOBHUKOM.
& YTunisyiTte BignoBiAHO A0 MicLieBUX HOPMaTUBIB.
eKOMeH/I0BaHMIA TEPMiH eKcnnyaTauii BUpoGy
W «Kog patv» Ha ko3mpky Kackv MSA — Lie aata BUpPOBHMLTBA (SKY
HaHeCeHO Ha Kopryc BUINMBAHHSAM Nig TUCKOM), a He hakTuyHa aata
noyaTKy BUKOPUCTaHHS, OCKiNbKY Yac Bif ii BUpobHUUTBa [0
aKTUYHOTO Hafi@HHs NpauiBHUKY MoXe ByTu pisHMM. Ha KoxHiIl kacui
NpoLUTEMMNENbOBaHO PiK i MicsLb ii BUpoOHMUTBa. CTpinka Ha WwTemneni Bkadye
Ha Micsilb, a Lundpu, siki BiQNoBiaakoTb PoKy, PO3MILLIEHO 3 060X GOKIB CTPIrNKu.
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Kopnyc kacku | Yac 36epiraHHs | TepmiH cnyxou*

HDPE
V-Gard | 2 poKm | +4 poku
ABS
V-Gard 200 3 poku +5 pokiB
V-Gard 500 3 poku +5 pokiB
V-Gard 520 3 poku +5 pokiB
HewnoH
ThermalGard [ 3 poku [ +5 poki

*[oaaTkoBo Ao Yacy 36epiraHHs

» Komnanisg MSA pekomeHaye 3anvcyBatui AaTy NepLUoro BUKOPUCTaHHS
Ha Haknenui (siki noctadatoTbes 3 kopobkamu no 20 Kacok) i
npunawTysaTu ii 4o Kopnycy. Sk npaBuno, BiAnik TepMiHy crnyxou
NMOYNHAETLCS 3 LbOTO MOMEHTY.

 [igeicka (Push-Key i Fas-Trac Ill): 3amiHiTb y pasi MOLIKOMKEHHS 4n
3abpyaHeHHst abo 3a BUMoOramu ririeHu.

» [na kacok ctaHgapty EN 50365 knacy 0: ansi 3abeaneyeHHst
npuaaTHoCTi pekoMeHayeTbes 36epirat 3a Temnepatypu 20 £15 °C.

Mpunapps/BapiaHTu

[Mepenik NOBHOrO acOPTUMEHTY Npunagbe MOXHa OTPUMATH Y HanBnMKInX

napTHep|B MSA:

* LWuTkn gns 3axucty obnuyys, 3acobu Ans 3axucTy odeit, 3acobu 3axucty
OpraHiB Cryxy (3axuCHi HaBYLLHUKHN).

* Tpumay gns 6engxka, KPOHWTENHW ANs nixTapis, 3aTuckadi aAns
3aKpinneHHs kabenis (BCTAHOBIIOKOTLCA TiMbKW B NMPoOLIECi BUpOOHMLITBA).

* PeMiHuUi, CTpi4kKn Ha ronosy.

¢ 3uMOBI NigKNagKkM, HAaKMAKX Ha WK i NiTHI NigKknagku.

* Haknewikun BUCOKOT BUAMMOCTI Ta NiAroHKa Kopnycy.

[ns oTpumaHHs 4oaaTKoBOI iHhopMallii 3BepTantecs 4o komnaxii MSA.

MOXMBO TakoX 3aCTOCYBaHHS iHLLOrO Npunaaas, AuB. pekoMeHnaauii

BMPOGHMKa. 3a60pOHAETLCS BHOCUTU 3MiHK A0 BUPOOY abo npunaaas 6es

3roan BMpobHuKa. 3aTBepaxeHe npunagns Mae BCTaHOBMNOBATUCH 3riQHO

3 pekomeHzaLisiMy BUpobHuka. IHdbopmMaLis Npo KpinmneHHst npunage 4o

Kacok HaBedeHa B iHCTPYKLiSX 4O BCiX npunagb.
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MSA EAC KZ

Eckepty

Byn kayincisgik kackacbl eHAipicTik anaHaa 6acTbl COKKblAAH XaHe

XapbinyaaH 6enrini 6ip AeHrenaeri KOpFaHbICTbI KaMTaMachI3 eTefi XkaHe

TeK KonpaHy MakcaTbliHa cali nafjanaHyra apHanfaH.

XKeke GacTbl KopFayFa apHanfaH eHiM. KopraHbILw Kackinepi.

OynbiFaHbl TacbiMangay kesiHae 3akbiMaaHyfa on 6epmey YLUiH xxapTbinan

KypacTbIpbInfaH cakTaHabIpyLUbl iUk 6ac 6aybiMeH xeTkisinesi.

[JynbiraHblH AypbIC NanganaHbinybl YLiH KypacTblpy HyCkayrnbifbl OoMbIHLLA

MYKUSIT OpbIHAAHbI3.

LOynbiFaHblH KypacTbIpy Typanbl Hyckaynapbl XaHe KUK GMiKTiri

1. Bac 6ayblH 3-4 (Push-Key) Hemece 7-8 (Fas-Trac Ill) cypettepinae
KepceTiniHreHaen ayrbiFa KOpNycbiHa OPHATHIHbI3.

2. OynbifaHblH ofapbl GeniriHe kapan Tebe 6endeyiH 6acbiHbI3.

3. AynbiFaHbl 6ackIHbI3Fa K1in, GUIKTIr bIHFaKNbl OpHbIKKAHLLA TOMEH kapan
6acblHpbI3.

4. [lynbifaHblH Kepme peTTeriLuTepiH Torblk 6ac GuikTiriHe calikec KkenTipy
YLLUiH 2 >xeHe 6-CypeTTe KepceTinreHaemn AynbiFaHblH KepMe PeTTEriLLIHIH,
KbICKbILLTapbIH Kaaamarns! 6aynapaa »blbKeITy apKbiibl AyrbiFaga Kuo
BUIKTIMH OPHBIKTLIPYFa apHarFaH KbickbluTap 6ap.

5. [lynbifaHbl 6acka kureH kesae, 6ac bayblHbIH KagamacblH XbIDKbITY
apKbinbl, Ci3 AynblFaHbIH AOHreneKLe KenreH KymiH Xxynenen anacois.

6. [lynbifaHblH KYHKaFapblH arnfa kaparbin Ko Kepek.

LLinemai aypbictay

Push-Key koHabipmansbi 6aybl

Kurenge konannel Typysbl yLiH xenke 6enbeyiH 9-cypetTe kepceTinrengen

AypbiCTay Kepek.

Push-Key 6ayblH naiganany kesiHgeri enwemzaepi: 52-64 cm

Fas-Trac lll koHabIpmanbl 6aysl (Tipeyilw MexaHU3m)

Kurenge konannel Typybl YLUiH >xenke bayblH 10-cypeTTe kepceTinreHaen

AypbiCTay Kepex.

Fas-Trac lll 6ayblH nanganany kesingeri enwempaepi: 52-64 cm

MakynpaHfaH cepTudmkaT-eHiM TaHb6achbl

Kacka 89/686/EEC aunpekTuBacbiHbIH xaHe/Hemece (EU) 2016/425

HyCKaMacbIHbIH TanantapblHa CoNKec Keneai xkoHe TemeHaeri MiHAeTTi

emec TananTapAbl (kopnycbiHaa kepceTinreH) kamTuTelH EN 397:2012

cTaHgapTbl MeH YkpaunHaHbiH JCTY EN 397-2001 ctaHgapTbiHa cavikec

cepTudmKaTTanfaH:
* ~440 B A.T. — Onekmp u3onsayuscsl
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EAC KZ

» -30°C/-40°C /-50°C — eme memeH memnepamypa
* +50°C/ +150°C — eme xofapbl memrnepamypa

* LD - bytip degpopmayusicebl

* MM - BankbimbinraH memipOiH walbipaHObIChbI

. - KedeH o0arbiHbIH cepmucgbukam beneici
. ﬁ - EN 50365: 1000 B A.T. xaHe 1500 B T.T. deliiH HOMuHandbl
KepHeyMeH opHamy ywiH 0 anekmp Knacbl
» V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX 20, 21, 22 waHObI alimakmapbi/
ATEX IIA OeHeelini 2a3bl, 1, 2-alimakka apHanraH INERIS cepmucgbukamsi
n°29406. lNatidanaHy xardatinapbl: cepmugukammsl www.MSAsafety.
com eeb-calimbiHaH KapaHbl3
CalikecTik AeknapaunsicbiH Keneci cinteme apkbinbl kepyre 6onagbi: https:/
MSAsafety.com/DoC
KyTim, Tekcepy, TexHuKanbIK Konpgay kepceTy XaHe naganaHy
GapbiCcbIHAaFb] ANEKTPIIK LIeKTeyrnep
KopnycTbl Hemece ki cakTanablpyLbl 6ac 6aybiH 6avikayceizga
3aKpiMaayFa xxon bepmey xaHe ByrbIMAbI XUMUSAMbIK 3aTTapMeH Tikenemn
TYCETIH KYH CAYNneCiHeH KopFay YLLUiH, AyNblfaHbl KAXETiHLIE eTe KaTTbl
opaybllUTa cakTan TacbiMangay Kaxer.
[ynbiraHblH KOpNycbIMEH ilWiHAe opHaTbinFaH 6ac baybl kyHAe naaanaHap
angblHaa Tekcepinyi Kaxer.
OynbiraHblH naganaHy Mep3imi Xbirbl, CyblK, XAMUATbIK 3aTTapMEH KyH
cayrneci TemnepaTtypacbiHa 6annaHbICTbl. ChiHbIK, 3aKbIM, XXapakar XoHe
TYCTiH OHYbIHa KapCbl TEKCepICTep XYyprisiHi3. XKofapbiga KkepceTinreH
Ke3 - kenreH 6enrinepgiH, 60nybl COKKbIFa Kapcbl KOpFay KACUETIHIH,
XOFanfaHAbIFbIH KepCeTeai, oHaal Xafaanaa gynbiFaHbl Aepey aybiCTbIpy
Kaxer.
CabbiHabl XbIMbl (Kyy Kypangapbl KOCbiMMaraH) CyMeH Tasanar
3anarncbi3gaHablpbiHbI3.
OnekTp GenwekTepi axbipaTbinFaH AynbifaHbl Japa nanganaHyfra
6onmangbl. CoHpaii-ak, 0Cbl X)XyMbIC OapbIiCbiHAafbI Kayin-katepnepre
cavikec Hbacka anekTp BeniekTepi axbipaTbifiFaH KOCbIMLLA XeKe KopFaHbIC
KypanaapbiH nanganaHy Kaxer.
OHpipywi makyngamaraH 6osy, epiTkiLuTep, xenim Hemece xancbipmanapabl
nanganaH6aHpl3.
@ Xeprinikti 3aH TananTapbliHa can KongaHy.
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¥CbIHbINFaH ©HIMHIH KbI3MeT eTy Mep3|M|
KN VISA pynbiracbiHbiH KyHKaFapblHaa "MepaiM Kogbl" HakTbl nanaanaHbin
- Q\“’;‘ Hacrtay mMepsimi eMec, eHaipy Mep3imi (kopnyc MHbeKUMACHI) Gonbin
T4 Tabbinagbl, ce6ebi, eHaipyLwiMeH eHiMAj naiganaHa 6actaraH yakbIT
apanbifbl e3retue 6onybl MyMKiH. ©p AyrnbiFaga eHAaipinreH Xblbl MeH
avibl 6acbinFaH. bacnapa kepceTinreH 6argap AynbiFaHbIH OHAIPINTEH abiH
Oingipeni, an eHaipinreH xbinbl 6araapablH, ki XarFblHAA KOPCETINreH.

Lnem kopnychl | Cakray yakbIThbl [ >Kapamgbinblk Mep3imi*

ThIfbI3AbIFbl )KOFAPbl MONU3TUNEH

V-Gard | 2 Kbin | +4 Xbin
AKPUNOHUTPUN-OyTaaneH-cTUpon

V-Gard 200 3 Kbl +5 Xbin

V-Gard 500 3 Kbl +5 XbIn

V-Gard 520 3 Kbl +5 XblIn

HewnoH
ThermalGard | 3 bl | +5 XbiN

*CakTay yakblTblHa KoCbIMLUA

* MSA (ap kopanTta 20 gynbiFameH XeTKi3iNeTiH) )ancbipMara anfaLkbl
nanganaHy KyHiH >asbin, Koprycka »abbICTbipyabl ycbiHaabl. byn agette
namnganaHy mep3iMi ocbl KYHHeH Gactanagbl.

 |lwki 6ac 6aybl (Push-Key xeHe Fas-Trac lll): 3akbimaaHFaH, nactaHfaH
He rMrueHarnblk TananTtapfa ca KenMereH xaraanaa ayblCTbIpbiHbI3

» EN 50365 knacc 0 gynbifanapbl YLUiH: KanbINTbl XXyMbIC KanmnblH )XoMac m
ywiH 20 £15 °C TemnepaTypacbiHaa caKTaHbI3. R

KocbiMmwa Kypanpap / AybicTbipMmanbi 6enwekrepi ﬁ

KocbiMLa KypanaapablH TonbIK TisimiH xeprinikti MSA cepiktecTepiHeH

anyra 6onagbl:

» KopraHbil Mackanap, ke3 KopfaHblLLbl, KyIaK KOpFaHbIWbl (AblObicTaH
KOPFaMTbIH Kyrakkan)

» Benri ycTarbilwbl, LLaMFa apHanfaH Tipkeyill, kabenbai 6ekiTy
KblCKbILLUTapbI (TEK OHAIpY NpoLeciHae FaHa eHrisiniHeai)

» Wek Baynapl, iwki 6ac 6aynapbl

o [lynbifaHblH, illiHEH KMETIH KbICKbl XKbINbl TEMMEKTEP, KantoLOHAAP KaHe
OynblfaHbIH iLWiIHEH KWETIH Xa3fbl Tennekrep

» JKakcbl KepiHeTiH )ancblpManap MeH KoprycTbl AalbiHAay

Kocbimwa aknapat any ywiiH MSA komnaHusicblHa xabapnacbiHpl3. backa

Kocarnkpl Kypangap navganaHbinybl Konanbl 60mybl MyMKiH, @HAIPYLUiHIH,

YCbIHbICTAPbIH KapaHbI3. OHAIPYLUIHIH MaKynaayblHCbI3 eHiMre e3srepic

eHri3yre Hemece Kocarkbl Kypanaapabl e3repTtyre TbiibiM carnblHagbl.
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MakynaaHFaH Kocarnkbl Kypangap eHaipyLui YCbiHbICTapbiHa caii opHaTy
kepek. AKceccyaprnapabl AyrbiFara Tafy Typarbl TOfbIK aknaparTsl ap
aKceccyapra apHanfaH HyckaynbikTaH Tabyra 6onagpi.

MSA Sl

Opozorilo

Ta varnostna Celada nudi omejeno zasc¢ito pred udarcem ali prediranjem

zvrha v industrijski panogi in se lahko uporablja samo za predviden namen.

Celadi je priloZen pas, ki je delno sestavljen, da se med transportom ne

poskoduje.

Dosledno upostevajte navodila za sestavljanje, da zagotovite pravilno

uporabo Celade.

Navodila za sestavljanje ¢elade in viSina noSenja

1. Namestite trak na lupino ¢elade, kot je prikazano na slikah od 3 do 4
(Push-Key) ali od 7 do 8 (Fas-Trac lll).

2. Potisnite vrhniji jermen proti vrhu ¢elade.

3. Nadenite si ¢elado in jo potisnite navzdol do udobne viSine noSenja.

4. Da bi trak za glavo ustrezal vsem velikostim glave, lahko prilagodite
viSino noSenja, tako da premaknete zaponke traku za glavo, kot je
prikazano na 2. in 6. sliki.

5. Ko imate ¢elado na glavi, lahko prilagodite vodoravni poloZaj Celade,
tako da premaknete zaponke na traku za glavo.

6. Pri noSenju ¢elade mora biti SCitek spreda;.

Nastavitev celade

o Blazenje Push-Key

Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 9. sliki.
Razpon velikosti s trakom Push-Key: od 52 do 64 cm.
Blazenje Fas-Trac Il (Qgumb)
Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 10. sliki.
Razpon velikosti s trakom Fas-Trac Ill: od 52 do 64 cm.
Oznaka CE za izdelek
Celada je skladna z direktivo 89/686/EGS in/ali uredbo (EU) 2016/425 ter
certificirana v skladu s standardom EN 397:2012 in ukrajinskim standardom
OCTY EN 397-2001, vkljuéno z naslednjimi opcijskimi zahtevami (glejte
oznako na lupini):
* 440 V AC — Elektri¢na izolacija.
* —20 °C/-30 °C — Uporaba pri zelo nizkih temperaturah (-50 °C za
GOST).
* +150 °C — Uporaba pri zelo visokih temperaturah.
* LD — Boc¢no preoblikovanje.
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* MM — Za$cita pred Skropljenjem staljene kovine.

. ﬁ — EN 50365: elektricni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo
do 1000 V AC in 1500 V DC.

 Certifikat INERIS $t.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 — uporaba
v conah nevarnosti 20, 21, 22 v prasnem okolju skladno z direktivo
ATEX/uporaba v conah nevarnosti 1 in 2 v plinskem okolju skladno z
direktivo ATEX (priloga Il, toc¢ka A). Razmere uporabe: glejte certifikat
na www.MSAsafety.com

Izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi:
https://MSAsafety.com/DoC

Nega, pregled, vzdrzevanje in elektricne omejitve za uporabo
Celado hranite in prenasaijte, &e je to potrebno, v embalaZi, ki je dovolj
robustna, da prepreci poSkodbe lupine ali traku in §¢iti pred kemikalijam in
neposredno son¢no svetlobo.
Celado in trak preglejte vsak dan uporabe.
Na dobo uporabe ¢elade vplivajo vroc¢ina, mraz, kemikalije in son¢na
svetloba. Preverite, ali je Celada razpokana, krhka, nalomljena, razbarvana
ali kredasta. Ce je prisotno kar koli od navedena, &elada ne §¢iti ve¢ pred
udarci, zato jo nemudoma zamenjajte.
Celado &istite in razkuZujte samo z blagim milom (brez detergenta) in toplo
vodo.
Samo ¢elada z elektri¢no izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte tudi
drugo izolacijsko zasc¢itno opremo glede na nevarnosti na delovnem mestu.
Ne uporabljajte barv, topil, lepila ali nalepk, ki jih proizvajalec ni odobril.
& Odpadke odstranite skladno z lokalnimi predpisi.
Priporoéena doba uporabe izdelka

5 Datumska koda na krajcu ¢elade MSA je datum proizvodnje
(brizganja lupine) in ne dejanski datum zacetka uporabe, saj se
lahko obdobje med proizvodnjo in dejansko dobavo uporabniku
razlikuje. Na vsaki Celadi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnje.
Pusgica v Zigu kaze mesec in leto je odtisnjeno ob pus¢ici.
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Lupina &elade | Cas hrambe | Doba uporabe*
HDPE
V-Gard|2 leti [+4 leta

ABS

V-Gard 2003 leta +5 let

V-Gard 500(3 leta +5 let

V-Gard 520|3 leta +5 let
Najlon

ThermalGard]3 leta [+5 let

*PriStevek ¢asu hrambe.

* MSA priporo¢a, da napiSete datum prve uporabe na nalepko (nalepke so
prilozene vsaki Skatli po 20 ¢elad) in to nalepite na lupino. To je obicajno
tocka, na kateri se zacne doba delovanja.

« Blazenje (Push-Key in Fas-Trac lll): zamenjajte ob poskodbi ali
kontaminaciji oziroma po potrebi zaradi higiene.

» Za Celade po EN 50365, razred 0: priporoCena temperatura hrambe
20 +15 °C za zagotavljanja ucinkovitosti.

Dodatna opremalopcije

Lokalni partnerji MSA ponujajo bogato ponudbo dodatne opreme:

* vizirji, za8¢ita o¢i in zas¢ita sluha (glusniki),

* nosilec znacke, nosilci svetilk, kabelske sponke (samo tovarniSka
namestitev),

« podbradni jermeni in znojni trakovi,

« zimski vloZki, vratna zavesica in poletni viozki,

« dobro vidne nalepke in prilagoditev lupine.

Za ve¢ informacij se obrnite na MSA. Glede primernosti druge dodatne

opreme glejte priporocila proizvajalca. I1zdelka ali dodatne opreme ni

dovoljeno spreminjati brez odobritve proizvajalca. Odobreno dodatno
opremo namestite skladno s priporo ili proizvajalca. Navodila za namestitev
opreme na Celado je na voljo v priro¢niku zadevne opreme.
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MSA TR

Uyari

Bu glivenlik kaski, endustriyel alanda sinirli tepe darbesi ve delip gegme

korumasi saglar ve sadece kullanim amachdir.

Kask, sevkiyat boyunca her tirli hasar riskini dnlemek amaci ile kismen

kurulu donanim ile tedarik edilmektedir.

Lutfen kaski diizgiin bir sekilde kullanmak igin kurulum talimatlarini

dikkatlice takip ediniz.

Kask Kurulum Talimatlar1 ve giyme yiiksekligi

1. Donanimi kaskin goévdesine Res. 3-4'de (Push-Key) ya da 7-8'de
(Fas-Trac lll) gosterildigi sekilde takin.

2. Baslik bandini kaskin tepesine dogru bastirin.

3. Kaski baginiza yerlestirin ve rahat giyme yuksekligine erisene kadar
asag ittirin.

4. Bantlarin kafa yuksekligi ile tamamen uyumlu olmasini saglamak igin,
kask ayni zamanda Res. 2 ve Res. 6'da gosterildigi sekilde yeniden
konumlandirma yolu ile giyme yuksekligini ayarlama olanagina da
sahiptir.

5. Kask basinizdayken, bant klipslerini bant boyunca kaydirarak kaskin
yatay konumunu ayarlayabilirsiniz.

6. Kask, ucu ileri bakacak sekilde takilmalidir.

Kask ayarlamasi

Push-Key iglik

Ense bandi rahat oturmasi igin Res. 9'da gosterildigi sekilde ayarlanmalidir.

Push-Key donanimi ile 6l¢l araligi: 52-64 cm

Fas-Trac lll iglik (Gevirmeli)

Ense bandi rahat oturmasi igin Res. 10'da gdsterildigi sekilde

ayarlanmalidir.

Fas-Trac lll donanimi ile 6lgu araligi: 52-64 cm

CE Onayi - Uriin isaretleme

Bu kask, 89/686/EEC direktifinin ve/veya (EU) 2016/425 yonetmeligin

gerekliliklerini karsilar ve asagidaki opsiyonel gereklilikler dahil (kabuk

Uzerinde isaretli olarak) EN 397:2012 standardina ve JCTY EN 397-2001

Ukrayna standardina gore onayhdir.

440 V A.C. — Elektrik Yalitimi.

-20°C /-30°C — Cok Dligiik Sicaklik (GOST igin -50°C).

+150°C — Cok Yiiksek Sicaklik

LD — Yanal Deformasyon

MM - Erimig Metal Sigramasi
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. ﬁ - EN 50365: 1000 V A. C. ve 1500 V D. C.'ye kadar anma gerilimi ile
kurulumlar igin elektrik sinifi 0

» V-Gard, V-Gard 500/520/200 igin 29406 no.lu INERIS sertifikasi - ATEX
toz bélgesi 20, 21, 22 / ATEX gaz IIA, bélge 1, 2. Kullanim kosgullari igin
su adresteki belgeye bakin: www.MSAsafety.com

Uygunluk beyani asagidaki https://MSAsafety.com/DoC linkin altinda
bulunabilir.

Bakim, Kontrol, Koruma ve elektrik kullanim limitleri
Kask, govdeye ya da donanima kazaen olusan hasari engellemek, kimyasal
ve dogrudan glines 1s1gindan korumak icin yeterli derecede saglam paket
icinde saklanmali ve taginmalidir.
Kaskinizi ve donanimi giydiginiz her gun inceleyiniz.
Kaskin kullanim 6mru sicaklik, sogukluk, kimyasal ve giines 1sigindan
etkilenmektedir. Catlak, kirilganlik, kirik gatlak yapi, leke ya da kiregli
goérinum agisindan inceleyiniz. Yukaridakilerden herhangi biri darbe
mukavemeti kaybini gosterir ve kask acilen yenisi ile degistiriimelidir.
Yalnizca hafif sabun ve 1lik su (deterjansiz) ile temizleyin ve dezenfekte
ediniz.
Elektrik yaltimh kask tek bagina kullanilamaz. isin igerdigi risklere gére
diger yahtimli koruyucu ekipmanlari kullanmak da gerekir.
Uretici tarafindan onayli olmayan boya, ¢oziicii, tutkal ya da etiket
kullanmayiniz.
& Yerel diizenlemelere uygun olarak imha edin.
'Ivavsiye edilen iiriin kullanim omri

e Uretim ve isciye yapilan dagitim arasindaki siireg
degisebildiginden, MSA kaskinizin siperi tGzerindeki "tarih kodu"
Uretim tarihidir (g6vde puskirtmesi), gerceklesen kullanima
baslama tarihi degildir. Her bir kask, uretim ayi ve yilinin
damgasini tagir. Damgadaki ok, ay isaret ederken, damganin iki yanindaki
rakam da yil isaret eder.
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Kask gbvdesi | Saklama siiresi | Servis émri*

HDPE

V-Gard [ 2 villik [ +4 yillik

ABS

V-Gard 200 3 yillik +5 yillik

V-Gard 500 3 yillhik +5 yillk

V-Gard 520 3 yillik +5 yillik
Naylon

ThermalGard | 3 yillik [ +5 yillik

*Saklama stiresine ek olarak

* MSA, yapiskanli etiket Gzerine ilk kullanim tarihinin yazilmasini
(her 20 kask ile tedarik edilen) ve govdeye yapistiriimasini tavsiye eder.
Bu, normalde servis d6mrunin basladigini isaret eder.
« Iiclik (Push-Key ve Fas-Trac Ill): zarar gérdiigiinde ya da bozuldugunda
veya hijyenik nedenlerle gerektiginde yenisi ile degistirin
» EN 50365 sinif 0 kasklari igin: performans saglamak icin énerilen saklama
sicakhgi 20 +15 °C
Aksesuarlar / Segenekler
Genis bir aksesuar yelpazesini yerel MSA ortaklarinizdan saglayabilirsiniz:
» Yuz siperleri, koruyucu gozliik, kulak koruyucular (mansonlar)
» Kimlik tutucu, fener braketleri, kablo tutma klipsleri (yalnizca tretim
surecinde takilan)
» Migfer kayislari, sapka ici bantlar
» Kis koruyucu astarlari, boyun pelerinleri ve yaz koruyucu astarlari =
» Yuksek gorunurliikte yapiskanh etiketler ve kask govdesi 6zellestirimesi A
Daha fazla bilgi icin MSA ile temasa geginiz. Diger aksesuarlar uygun
olabilir, litfen dreticinin tavsiyelerine bakiniz. Ureticinin onayi olmadan (iriin
ya da aksesuarlarin degistiriimesi yasaktir. Onayh aksesuarlar, treticinin
tavsiyelerine uygun olarak takilmalidir. Aksesuarlarin kasklara nasil
takilacagi hakkinda bilgi aksesuar kilavuzlarinin icinde mevcuttur.
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For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com




